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1 N T R O D U e T ION 

The follovling research shows the need for transla tors a nd inter­

preters in El Salvador, and the need for creating a degree program in 

trans lation and interpretation at the Univers ity of El Salvador. 

El Salvador and the rest of the Central American countries ma int a in 

scien tific, t echnical, educational, economic, and ot her r elations with 

many countries where English i8 the na tive l angua ge or where English 

is used a s a link in the va rious exchanges which very often take pl a ce 

in the aforementioned fi elds. As a re s ult, more a nd mor e persons a re 

learning Engli sh tod ay in order to wi den th e ir cultura l horizons, avoid 

communica tion problems which are (or could be) Clue to th e l anguage 

barr ier, a nd exeha nge ideas w~th those countri es wh ere Engli sh and not 

Span i s h i s us ed. However , not all t he persons wor k j_ng at publie and 

priva t e in s ti tut ions have the opportunity to a t tend a s ch ool wh ere t hey 

can aequire a good eornmélnd of the Engli sh l a nguage. 

It i s a fac t t ha t many Salvad orean in s tit ution c exp eri enee diffi eulty 

wh en c ornm unica ting in English with their fo reign counterparts; this i8 

du e t o t he l imited exi s t enc e of pro fess ional personne l ca pable of 

tran s l atine; or i nterp r eting wh a tever i s (ha s been) s a id or written. The 

ma jority of per sons do i ng the s e t asks, at pre sent, have n ot followed 

sy s t ematic t r a i n ing . Thi s rep re s en ts a se rious ba rri er to more efficient 

fun c t ioning of s uch ins titutions as t he inf ormation provided by tho s e 

persons worki ng a s tran s l a to rs and interpre t ers i s limit ed due to the 

fact tha t they l a ck the s kills necessary to do it; such as transl a tion 
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techniques, interpretation techniques, wider cultural background, 

knowledge of various areas such as industr,y, banking, commerce, culture, 

which could be attained mainly through systematic study at twiversity 

level. 

As it would be almost impossible to try to teach English at an 

adequate level to the persons working both in public and private enter-

prises, the authors of the present thesis consider that it would be 

more advisable to train qualified personnel for translation and inter­

pretation so that trained professional persons can provide high quality 

services to their institution8. 

It i8 the authors·opinion that the present investigation concerning 

the need for translators and interpreters in the English language is 

imperative. The fundamental objective of this t hesis is to clearly 

demonstrate the great need for the establishment of a Bachelor's Degree 

in Translation and Interpret ation in English within the Language Depart­

ment of the University of El Salvador. 

For this purpose the present work has been divided into eight 

chapters as follows: 

Chapter One gives the reader a brief description about the beginning 

of the Coll ege oí Sciences and Humanities oí the University of El Salva­

dor. It presents a brief historieal background of tha Language Department, 

its first study plan and the prior existence of a Translation and Inter­

pretation course oí study. 
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Chapter Two establishes the autho"rs' definitions of the terms "to translate ' 

"translation", "to interpret" a nd "int erpretation" for the purpose of 

establishing a more precise terminology to be follo\':ed through the 

development of the investiga tion. Fina lly they a lso give their ovm 

definí tions of the terms "translator" and "interpreter"'. 

Chap ter Three defines the l ~tent problem ex i s tent in El Salvador 

due to t he s carcity of pro fe s s iona l tra n s lators aud interpret ers in 

Engli sh wh o can devote themse lves to this l ab or efficiently. 

Chapter Four des cribes the methodolo gy and the instruments u s ed in 

the re s earch; additionally, it describes the process follo wed for 

det ermining the universe and sample s used in it. This Chap t e r also 

pre s ent th e l lmitn tions f e.ce d by tile Ti t ers in the developrnent of their 

research. 

eh pter Five deals with an analysi s of t he present situa tion of 

translators and interpret ers both i n public and private inst i tutions in 

El SalvRdor . Da t a \Ve re gathcred throu[.h qu est io nn i re s , and interviews . 

Th ese in s trumente \Ve re given to p eople employ ed by both s t a te and private 

ins titutions . Add itional i nforma tion was collec ted by use of the 

"Dial'io Oficia l ti . Tlüs chnp t e r él! GO conta i ns t he :c'esult sor' the f indings 

of which the n ut hors of the p r esent IV ork ba ed their own ana ly s í s . 



Chapter Six contains information about the study plans of 

institutions in charge of the training of translator and interpretera 

in foreign universities and contrasts them with the programs which 

existed and exist today in El Salvador. At the end of this chapter 

the writers put forth what they consider relevant in the preparation 

of a st.udy plan for tha Bachelor of Arts in Tra.nslation fu~d Inter= 

pretation in English at the University of El Salvador. 

Chapter Seven contains the authors' study plan for the Bachelor's 

Degree in Translation and Interpretation in English ut the Language 

Department oí the University of El Salvador. 

At the end of the present graduation work, conclusions are presented , 

as well as recommendations. 



CHAPTER 1 

BRIEF HIS'rORICAL BA CKGROUND OF THE LANGUAGE DEPARTMENT 

OF THE UNIVERSITY OF EL SALVADOR CENTERED UPCN 

THE TRANS LATOR-INTERPRETER MAJ OR 

The Colleg e of Humanities was founded on Oetober 13, 1948. When 

the aetivities of the College sta rted, the first sehools ereated under 

it were: The Sehool of Philosophy and Letters, The Sehoo l of Seienee 

of Edueation, and The Sehool of Mathematies and Exac t Scienees. The 

study p ro gr am corresponding to the first yea r of this was a basie course 

which ineluded the following subjeets: Spani sh, Introduetion to Philoso-

phy, Introduet ion to History, Int roduet ion to Pedagogy , La tin (first 

yea r) an d Living Languages (first year ); Engl i sh or Frenuh \Vere the op­

tions l • Att a ehed to th e College of Humanities Vlas th e Aca demy of l an-

guage , in wh ich Engli sh and li'reneh were taught (subjeets forming part of 

the bas ie cours e mentioned above ). Thi s ty pe of s truct ure \Vas ma int a ined 

until 1955 , when a structural r en ewal of the ColleGe was started. It was 

preeisely at thi s time when the Sehool of Psy chology , t he School of H i s-

tory and Social Se ienee , the School of Journalism, and the LanGuage 

Depa rtment we r e orGanized , and t he Sehool of Philosophy and Lett ers were 

2 separ ated . 

1 Guía Univers it a r i a 1962. Carreras Profes ionales de l a Universid ad de 
El Salvador, ( San Salvad or Editorial Universit a ria El Salvador, C. A., 
1962), p. 143 . 

2 Ibid p. 144. 



In 1956, the first study plan of the Language Department was 

approved. It wa s the plan for "The Translator-Interpreter course of 

stUdy3. Consequently ths first major of said department had been 

created. 

In order to graduate from this major, the student had to complete 

16 subjects, which \Vere taught by American and Salvadorean teachers in 

a period of four years at arate of four s ubj ects per year. To enroll 

in this major the student had to fulfill the general requirements asked 

by the University of El Salvador; however, in the opinion of 25% of the 

graduates from this field,4 the potential student should have had sorne 

knowledge of the English l anguage. This having been ths reason why only 

28 students graduated in a period of 12 years, from 1956 to 1968 . 5 After 

finishing hi s studies the acholar received a diploma as Translator-Inter-· 

pretero 

Later on, in 1962, the College of Humani ties functioned wi th six 

schools: the School oí Philosophy , the School of Sciences of Education, 

the School of Social Sciences, the School of Journalism, the School of 

6 . 
Letters , and the School of Psychology • However, t he Language Department 

remained the s ame. 

3 . See Appendix A, pag e 116 
4. Informa tion provided by graduates from the major through personal 

i nterviews . 
5. See Appendix B, page 117 
6. Guía 1965. Facultad de Humanid ad es. Universidad de El Salvador ( San 

Salvador, Editorial Universitaria, El Salvador, C.A. 1 965 ), p. 14 
Translat ion into English made by the authors oí this investigat ion. 
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In 1963, the College of Humanities underl'lent a new struetural 

ehange, whieh was intended to initia te the proeess of a University 

Reform. As a result of this new transformation, an agreement was 

reaehed by whieh the sehools and departments forming the College of 

Humanities ha d to be integrated as follows: 

a) Sehool of Philosophy, Letters, Art, Journa lism, and Languages . 

b) Sehool of Psyehology and Seienees of Edueation. 

e) Sehool of Social and Politieal Seienees. 

Another a greement wa s also ma da in t he sarne doeument. It expres s ed: 

"The departments to be ereated in t h e near future wil1 be the 

fo110wing: 

l. Seho o1 of Ph ilosophy, Let ters , Art, Journa1ism .and Languages. 

a) Philosophy Department 

b) Letters Department 

e) Journa li sm Depa rtment 

d) Language Department 

e) Art Department .,,7 

The s ame a greement appl i ed to the othe r 8ehoo l s of the Collee e. 

From 1963 to 1968, the Language Department did not experi enee 

ma jor eh nges in its strueture. Following is t be number o i graduates 

per yea r of the L ne;uag e Dep artment as Translators-Interpreters: 

7 Ibid p. 19 Tra nsl ation into Engli sh mad e by the authors of the 
present r esea eh. 



TABLE 1 

NUMBER OF GRADlTATES PER YEAR OF TItE LANGUAGE DEPARTMENT 

AS TRANS LATOR-INTERPRETERS 

YEAR NUMBER 

1961 1 

1962 J 

1963 7 

1964 6 

1965 9 

1967 1 

1968 1 

TOTi', L 28 

8 

Sourc e : Done by t he a uthors on t he basis of the information prov ided 

by t h e thesis "Re estructuraci6n de l a s Carreras Ofrecida s 

por el Depa rtamen to de I dioma s de la Universid a d de El Sa l 

va dor, a fin de Adecuarla s a l a s Nec esi d. des y/o Re querimie~ 

to s de Nues t ro Pa í s " p . 7, ánd Guía 1 96 7. Facu1 t él. d de Eumani 

dades p. 16. 

As the reader can see, from 1961 to 1968 , 28 persons obtained t heir 

diplomas as Tran s l ator-Int erprete r s . The mos t p ro ductive ye a r was 1965, 

when 9 stud ents gr a duated. 
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After 1968, there were no more gradua tes in the Languag e Department 

as Transl at or-Interpre t ers. The writers of tbis research vi s ited the 

following organisms of t he Na tional University related with the maj or: 

The 1anguage Depa rtment, Academic Admini strat ion of the College of Humani­

ties, and Central Academic Administra tion in ord er to find out s orne more 

details about the creation as well as t he closing of t he major; however, 

t hes e orGani sms did n ot provide much informa tion about it, as a r esult, 

it was not possi ble to find a r eason that could just i fy the t ermination 

of t he Transl a tor- I nt erprete r major. 



CHAPTER 11 

DEFINITIONS OF TlIE TERMINOLOGY 

Por the present graduation \'York the authors have considered it 

fundamental to define with accu.racy the terros "to translate", "trans-

lation" , "to interpret tt and "interpretation" so that there exists a 

olear and precise theoretioal fraille 01' referenoe. To do so, various 

bibliographic resources such as: dictionaries, encyclopedias and en­

cyclopedic dictionaries have been consulted, both in English aud in 

Spanish, (as the easiest way for the reader to find the dei'inition 01' 

a word i8 by consulting those sources). Some 01' the definitions given 

by those sources are discuBsed in Appendix el. However through an anal 

ysis 01' the definitions 01' the terms, we found that, when they are cen­

tered upon a specific topie, as in tile case oí" "translationU 01' languages, 

they present several limitations sueh as: 

a) Frequent use oí" tautology; as thoy constantly :i.nclude in most 

01' t ile deí°l.nl.tions wilat i8 being det°ined as part 01' tilem. 

b) Most oí" the ctefinitions are ambiguous as they use tl1e term, 

"translation'· Vlhen ciefining "interpretation" and viceversa. 

e) '.i"hey oruy br1efly express wilat the reader Sl10uld uncterstand 

abouot aaeh one of the terms, !Orom the view pOínt of languages. 

As a consequence of these restrictions noticed in tile various 

sources listed aDove~ there are no"t well-estab11shed de:t"l.IU."tions of 

the terms as to be used in the development of the present work .. Moreover, 

some other bibliographic resources were consulted and it was found that 

the same limitations appeared. It becomes then necessary to establish 

l. See Appendix e on paga 118. 
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an operationa l definition 2 oi the tel~S~ to trans1ate, trans1ation, 

to interpret, and interpretation, as follows: 

To translate: "Academic work consistent in transmitting complete1y 

and faithfully in a written (or tapad) form in the. 

nativa language what · has been expressed or written 

befere in a foreign language or viceversa." 

Translation: ttAct of turning in a written (or taped) form a specific 

text expressed before in fe reign language to the native 

1anguage or viceversa, following complctely and 

faithfully the cont en-t of it. ft 

To interpret: t'Academic work consiatent in expreasing orally what has 

been said (or read) by the speaker(s) of a foreign 

1anguage to the speaker( s ) of the native language or 

viceversa." 

Interpretation: "Act oí expressing orally what has been said (or read) 

in a foreign l anguage to the nativa l anguage or vice-

versa. This academic work follow6 faithfully what the 

speaker(s) of either of the languages is sayingo 

With the aboye definitions of the terms the authors mean to establish 

the pattern to be f ollowed throu~1 the development of their research 

project. Rere are sorne considerations about them: 

2. A definition based en the need of the authors in their werk and t he 
different bibliographic resources consulted. 
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'.ro transla te: 

When saying "a cademic work" it is meant that a person to develop 

these activities should have acquired a systematic knowledge in order 

to do the correct and the most efficient labor as possible e To do so, 

the pers on should have a sound management of both the native and the 

foreign languages. By Itcompletely and faithfully in a written (or taped) 

form, in the native language what has been expressed or written before 

in a foreign l anguage or viceversa"', it is meant that the one in charge 

of translat ing should know the grammatica l structures of both so well 

that when transmit ting the content of the text, either written as most 

of the times happens, or recorded, as in the case of taped transl a tions, 

he should express exactly the message intended by the writer (or speaker). 

This work can be done, from a native l angua.ge to a f oreign language or 

from a foreign l anguage to a nativa one. In the cas e of t ha present work, 

frem English to Spanish or Spanish to English . 

Translation: 

\7hen expressing: "Act of turning in a written (or t aped ) forro a 

specific text expressed befere in a foreign language to the native language 

or viceversa , follo wing completely and faithfully tha content of it", it 

is meant that this a ction is done writtenr however, it is necessary to 

add, as it was expressed before that nowadays, with tha advanced t echnol-

ogy already available, it i8 possible te be requested te tape the trans-

lation , to receive a videocassette, a tape, or cassette te be translated,J 

J If the person interested of having something tra nslated denanded from 
the one doing this labor, the ~eaning of the text at t he time he i8 
listening to it, then, he wouldn't be translating but interpreting 
the texto 
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in which case, the translation might also be taped. When ad.din.g "a 

specific text w it is meant that the texts to be translated can come 

from different sources; as a result, the translator shou1d know how 

to handle the specialized vocabulary found in them and be able to 

express exactly the meaning intended by the writer (or speaker). 

To interpret: 

When s t ating ttAcademic work consistent in expressing orally what 

has been said (or read) by the speaker (s) oí a forei gn language to 

the speaker (s) of the nativa language or viceversa". It is meant 

that this ora l work should be done having acquired a systematic knowl-

edge, to convey with accuracy the oral message being transmitted 

either by the speaker (s) of the foreign language to the native language 

or viceversa. 

Interpreta tion: 

By "Act of expressing orally what has been said (or read) in a 

forei gn l anguage to the native language or viceversa, " it is meant 

tha t this a ct consists in turning the oral inf ormation given by the 

speaker(s) of the f oreign languag e into the native l anguage or vice-

yersa so that there is a perfect communication between both partiese 

Finally, when adding : "This aC 2.demic work f ollows faithfully what the 

speaker ( s) of either of the l anguages is saying lt it is meant that the 

person doing this action knows both languages perfectly wel l so as to 

make use of the equivalent expressions that best describe what the speaker 

of either of the languages i s s aying at the moment of speaking. 
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At this point, where the authors t definitions of the t .erms have 

been settIed, it 18 found appropriate to des cribe how the authors 

perceive the person who does the job. 

TransIator:: A pars on with the academic knowledge which enabIes 

him (or her) to turn in a written (or taped) forro 

a specific text expressed before. in a foreign l a.n­

guage to the native language or viceversa, follow­

ing faithfulIy the content of it. 

Interpreter: A person with the academic knowledge which enables 

him (or her) to express orally what has been said 

(or read ) in a foreign language to the native lan­

guage or viceversa, following faithfully what the 

speaker ( s ) of either of the l anguages is saying. 

From the se definitions it can be concluded that in order to avoid 

cOnfusion, the titles oí translator will be reserved for the one who 

in the performing oí his profession, generally uses written text sj in 

opposition t o the interpreter whose function is, to transmit orally 

the word s ssid to him. 



CHAPTER 111 

DEFINITION OF THE PROBLEM 

TOday, translation and interpretation activities from English to 

Spanish or viceversa are becoming more and more ne~essary for the pro­

gress oi our nat ion. As a matter of fact, these activities are being 

pursued by persons who, with a few exceptions, lack technical, as well 

as methodological and scientific foundations to work on t hem. 

The work done by the maj ority of these person a limits the yields 

that the co untry should obtain from International programa even in the 

various areas which are a priorit y to the programs of the country. 

These translations and i nterpret at ions do no t a l ways convey the desired 

precision of the concepts which the English or Spani sh speak ing authors 

have expressed in their works or lectures. Works ab out topies which 

might be of great value for the development of the cOuntl~. 

On the basis of their observat ions, the authors state that there 

i s need for crea ting a degree program f or the training of professional 

t ranslators and interpreters. 

The foreign language to be taught to the fut ure specialists in 

translat ion and interpretation should be English since , according to 

ob servations given by professiona l persons working in various fields, 

it is the most widely used foreign language , i n El Salvador. 



CHAPTER IV 

METHODOLOGY AND LIMITATIONS 

The methodo10gy used through the development of the present 

investigation has covered t wo main area s: 

a) Field Work 

b) Bibliographic Investigation. 

The field work was comprised of two procedures : the questionnaire 

and the interview. Both instruments were prepared and given in 1983 

in both large and medium size s t ate and private institutions. Small 

aize institutions were not considered. 

In order to establish the parameters to be used so as to determine 

the size of the enterprises to be que s tioned knowledgeable people in 

the field of Economy and institutions working with those parameters were 

cons ult ed. Th e result being, that the size of an enterprise is determined 

by its capital s tock. Table 2 below shows this cla ssification. 

TABL}~ 2 

SI ZE 01<' THE Il~S'I'ITUTIOHS TO BE QUES'rIONED 

SIZE CAPITAL STOCK 

1 SMAI.L from p; 10,000 to t 100,000 

2 MEDIUM from ~ 100,001 to ~ 1000,000 

3 LARGE from ~ 1000,001 up 

Source: Data used at UInstituto Salva doreño de Fomento Industrial ~ 

(INSAFI ) and at the "Fondo de Garantia para la Pe queña Em-

presa ( FIGA?E ) for establishing the size of ~~ institut ion o 



The universe used f or the following research is constituted 

by 540 stat e and prívate institutions, which were obtained from 

the lists providerl by El Salvad or Export Directory,l The Exporters 

2 Directory of the Ministry of Foreign Trade of El Salvador, from 
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the Directory of l¡Iembera of the Salvadorean Associa tion of Industry, J 

and the "Diario Oficial".4 

For the purpose of selectj.ng the sample a master list which 

included the institutions perta ining to the sources aboye mentioned 

was made excepting small size institutions. As the objecti~e of 

this work was not to astablish a ny comparison among those ins titutions 

but to obta in data which can prove the lieed for tran~lators and 

interpret ers in them a random sample group of 100 state and private 

enterprises was t aken. 5 For t~e selection purpose a list of r andom 

6 numbers scientifica lly prepared were follov/ed. 

'vii th respect to the interviews , th e same proc edure was fo llowed 

with the only difference being that the sample was obt a ined froID 

professional persons working at those state and private institLltions 

who \'Iere Vlell-- a cquainted wi th the field s of trans l ation and 

int erpre t a tion. 

l. El S .lva dor Di re ctorio de Exnort ado r e s- ExDort Dire ctory 1 979-80 
( San Sa lvador , Codelsa- Uonsa de El Sa lva dor, S . A. San Salva.dor, 
C.A. 1 979). 

2. Direc torio de E~2 ortadores-ExDort ers Direct ory ( San Salvad or, 
Insti t u o a l vad oreño de Comercio ¿. terior, 1980). 

J. Director io de Asociados. As ociaci6n Salvadoreña de Indust r iales 
(San Salvador, El Salva dor, C. A . 1Jal~zo, 1982). 

4. Dia rio Of icia l. Se cci6n Presupuesto General de la Nación, Plaza s 
por Ley de ¡)ala rios . (San Salvador, El Salvador, Diciembre, 1982) 

5. See appendix D on page125 

6. See appendix E on paga 129 
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The que st ionnaires as well as the interviews were given 

mainly in the Central and Western Zone of the country. The Eastern 

zone was not included due to the hazardous situation which prevailed 

there at that time. 

The Bibliographic investigation was followed throughout the 

whole investigatíon. As a ruatter oí fact, various books belonging 

to different sources were consulted; both at a personal as well as 

documental level. With respect to the latter it must be said, that 

there is a very limited existence of information relevant to our 

subject matter. Thia presented, a serious barrier for the present 

research. However the aid provided by persons who Bcted as resources 

was highly valuable as they became a very i mportant souree of 

i nforma tion. 

\1 i th regard to limi tations faced in tb.e development of the 

present inve stigat ion, the following can be enumerated. 

a) Very limited sources of bibliographic material a s expressed before. 

b) Delay in reeeiving material from a bro ad. 

e) Laek of eooperation from some persons who work either at state 

or private institutions in answering que stionnaries and interviews 

distribut ed to them. 



CHAPTER V 

ANALYSIS OF THE PRESENT SI1'UATION OF TRANSLATORS AND 

INTERPRETERS I N EL SALVADOR 

In the past , from 1956 to 1968, the Languag e Depa r tment of 

the University of El Salvad or was the only ins titution in the n a tion 

in cha rge of t raining p rofessional pe r s ons as Tra nslat or-Interpreters. 

From 1968 to 1981 th e re was no ins titution in the c ountry , at 

a un ivers ity level i n cha rge of in s tructing p rofess ion a l persons in 

s a id major. As a result neither p rofe ss iona l tra n s l a tors Dor 

interpreters had been tra ined a t tha t level s ince. In 1 978 there was 

a n att emp t t o prepare the study pla ns and pro gr ams f or t he Trans-

l ator-Interprete r maj or a t th e Language Depu rtmen t of the Univers i ty 

1 
of El Salvodor , but this endeavour did not succeed f o l' reasons 

which a re unknown . 

In Sept emb e r 1982 a private i nstitution . The Evaneeli ca l Univer­

s i ty , began it s maj or " Licencia tura en Tra ducci6n e Int erpretación".2 

Th is ma jor tak e s four a n d a h a lf yea rs a n d to enroll in it the 

potent i al student has to know the English La n g ua ge graphicnl1y and 

ora lly , a situa tion which limits the opp o rtunj.ty f o r mo s t of the 

persons willing to st u dy sa id maj or. 

1 Memoria 1978 . Universidad de El Sa lvad or Faculta d de Ci encia s y 
Humanidades. ( San Salvador, Editoriál Uni ve r s ita ria, 197 8 ) p. 57. 

2 See Appendix F on page 1)0. 
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In J'anuary 1983 a thesis was presented to the Language Department 

of the Univers ity of El Salvador, whieh establtshed the need to 

restrueture the majar being offered by the Depa rtment. 3 One of the 

new majors proposed in this restrueturing was the Baehelor of Arts in 

English Translation and Interpretation. However no deeisions for in-

itiation ha ve yet been taken. 

As the reader can see today the only institution in the country 

training profes s iona l pers on s on a Baehelor of Arts level in Trans-

lation and lnterpretation, is the Evangelical Unive r sity of El Salva-

doro 

This a110ws the authors of the present resea reh to sta te t hat the 

pers onnel v:orking nowadays both in s t o. te e nd priva te ins ti tutions, L~re 

persons who: a ) are of the few who ree e ived their diploma s as trans-

l a tor-interpreters at the Lang uag e Depart ment of t h e Univers ity of El 

Salvador, from 1961 to 1968. b) ha ve gr a duated a s transla to r s and/or 

interpr e t ers abroad, 01' e) a r e persons who ha ve no t follo wed s ystem-

atie tra ining . For this reason, the aut hors oí' t h is investigation 

eonsider the a mount of transla tors and int erpreters exis tent today is 

limited a nd th ere is a ne cd for erea ting a ma jor degree at a publie 

institution where the students can study t hose profes s ions s tarting 

with the lea rning of the language. 

3 The s l s en titled: "The Nee d to Ree st ructure the Ca reers Off ered by 
the Languag e Department of the University of El Salva dor in order 
to Adequa te Them to the Needs 01' Requirements of Our Country ~ . 
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To determine the s itua tion of translators and interpreters in the 

country, private a nd state ins titutions were taken into account. With 

respect to the state institutions which have officia1 posts for these 

professional persons it can"be .. said tha t at p resent, t he re a re only 

four institutions which have officia1 posts for translato~s and only one 

for an int er pre ter. In 1980 there were jus t t h ree official positions for 

tran slators a nd on1y one for a n English-Spanish i nterpreter, and in 1981 

one more position as transl a tor was op ened at Educationa l Television. In 

terms of the number of post for int erpreters , it wa s the same , and in 1982 

the same amount of f' o s itions, four a s tran s l a tors and on e as interpreter 

were maint a ined. 4 Howe ver, the authors do know a s will be shown further on, 

tha t there a r e a cert a in !lumber of ~er sons vi ho ca r:>:y out the s e f unctions 

and do not hn ve tha t ti t l e within the structure of th e institution. Although 

the a mount of o f~icial pos ts exi s ten t i s low, a lot of persons estab li sh ed, 

a s it will be seen in Tab le 19 of the que s tionnaire o.n d Tab le 28 of t he 

int ervi ew , t ~ ere i s need for we ll-tro. ined translators o.nd interpretars. 

In a rder to confirm th e r eal s itua tion of hoth p rofe s~ i ons in El 30.1-

va dor and to establi sh the need for a major where t hese pro fess ional 

persons ca n be systemat i cally t rnined , t he authors of t he present 

inves tiga tion used t he techniqu e of th e survey with the in s truments of 

questionnaire; a nd int e rview. Consequently , t ha pre sent chapter compri ses 

of t wo main parts. Par t a ) whi ch deal s with the que s tionn a ire a nd part 

b ) which deals with the i ntervi ew . 

4 I nforma tion obtained by th e au thors of t h e present investigation from 
"Diario Oficia l Secci6n Pr es upue s to Gene r a l d e l a Naci6n , Plazas por 
Ley de Salario s" (Sa n Salva dor 23 de Dic i embre añ os 1980 ,1981 ,1982). 
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PART A 

The questionnaire was g iven in diffe r ent t ype s of i ns t itutions 

concerning the ·p r ofessions of translator and i nter pr eter.
5 

Th e sur-

veyors s cheduled a ppoin t ments in one hundred priva te and s t a te insti 

tutions with persons who had good knowl ed8 e of t h e funetioning and 

n eeds of the s e ent erprises suoh as per sonnel manaeers , hea ds of de-

part ments , directo r s, subdirectors}and s upervi sors, in areas sueh as 

eomm eree, industry, bankine, educa.tion , and different serviees given 

by governmental i nsti tutions y/hi eh could not be elassified under 

those majo r fields o This que s tionnaire was fille d in by the int er-

vi ewer. The purpose of t h e firs t pa rt wa s to obt a in the personal da t a 

of the re s pondent sueh as profession , institution wh e r e he works, l?11d 

posit i on. It was a lso desi~ned to invest i gate t he fo l 1 0wing asp eet s: 

a ) De serip ~ion of t h e ins ti tution , qu e s tion s Ho. 1, No. 3,and 

No. 4. 

b) Us e a.nd kn owledc;e of a forei e n l a n¿ une;e , que s tions ITa. 2, 

No. 5 , Ho. 6, 1"0. 7, and No. 8. 

e) Use of tr"ns l a tOl' S and interpr eter s vii t h i n t~ e inter vi ewee ' s 

institution, qu estions l.o. 9, a~d No . 10. 

d) Ev luc.tion of t h e viO rk done by tré..nsl e> tors and i nterp r e ters 

que s tion s No. 1 1 , ~o . 12, and No. 15. 

e) Kno'.vl edc e about the profc s c ions oi' t r~.nsl ation a nd int er-

pret~tion, que ~tions No. 13 a~d r o. 14. 

5 See .Lp, endix G, page 132 
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~) Need for translators and interpreters in El Salvador ques-

tions No. 16, No.17, No. 18, No. 20, No. 2l,and No. 22. 

g) Results to be obtained from the preparation of translators 

and interpret ers, question No. 19. 

For the purpose of det ermining which of the population was to 

6 be questioned, the writ ers of this work took a r and om sample group 

of 100 institutions from the total number of large and medium siza 

state and private institutions. 7 It is necessary to explain that small 

size enterprises were not considered as they generally cannot afford 

bilingual personnel. Among the selected institutions there were in-

dustria l, commercial, educational, banking, and governmental insti-

tutions which \Vere selected from the list s provided by El Salvador 

Export Directory,8 the Exporters Directory of the Ministry of For­

eign Trade of El Sal vador, 9 froro the Directory of Memb ers of the 

Salvadorean Associatj.on of Indust ry,lO and Diario Oficiall~s it was 

mentioned before. The following tables were obta ined from the personal 

data; 

6. See Appendi x E on page 129 

7. See Appendix D on page 125 

8. El Salvador Directorio de Exportadores-Exuort Directory 1979-80. 
(San Salvador, Codelsa.-Consa de 1:;1 Salva.dor, S.A. San Salvador, 
C.A. 1979). 

9. Direct or io de Exportadores-Exporters Directory ( San Salvador, 
Instituto Salvadorefio de Comercio Exterior, 1980). 

10. Directorio de Asociados. Asociación SalvadoreBa de Industriales 
( San Salvador, Bl Salvador, C.A. Marzo, 1982). 

11. Diario Oficial . Secci6n Presupuesto General de l a Naci6n, Plazas 
por l ey de Salarios. ( San Salvador, El Salvador, Diciembre, 1982). 
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~ABLE 3 

EDUCATIONAL LEVEL OF' THE PROFESSIONA L PERSONS INTERVIEWED 

CHOICES NUMBER PERC~NTAGE ++ 

1 UNIVERSITY GRADUATES 56 56% 

2 NON-UNIVERSITY GRADUATES 35 35% 

3 UNIVERSITY STUDENT (Employed) 3 3% 

+4 UNKNOVfN 6 6% 

TOTAL 100 100% 

+ Under "Unknown" are included tho s e pers ons who did not ansVler 

when asked. It is not an nlterna tive but it will appea r in the 

t nb les, whenever necessary. 

++ As the number of samples used i s 100, there is a direct correspondence 

with 100%. Consequently, t he authors decid ed not to illustra te 

the percentag e in the next t ab l es as it Vlould be just a 

repe tition of fi gures. 

Source: Persona l Da t a provided by the Re spond ent t hrough the 

Ques tionna ire . 

TABLE 4 

PO SITION OF T~IE I NTERVIEWEE WITHIN TlIE Et'TERPRI SE 

LEVEL NUMBER 

it- 1 SUPERIOR 56 

++ 2 k IDDI,E 40 

+++3 LOWER 

4 UNKNOViN 4 

'rOTAL 100 
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In order to determine those levels, the authors followe d the 

subsequent criteria: 

+ Superior level: High level management, policy makers, executive 

authori tieso 

++ Middle level: lower level of management, little ar na palicy 

making a uthorities but executive autharities al' supervisarse 

++~ Lawer level: no management level persollilel. 

Source: Personal Data Provided bb the Respondent through the 

Questionnaire. 

The information obtained from t ab les 3 and 4 confirms the s ample 

selected for the purpose of the present survey. Due to the positions 

these persons occupy within their own institutions, the authors con-

sider they ha ve a wide view of tue needs af their instit utions as well 

as the limita tions they face when rela ting with foreign ent erprises . 

With re spect to the results from t able 4 ,56% of the professional 

persons work in superior level positions and 40% in middle level positions. 

Persons in the lower level positions were not a sked due to the fact 

that they do not as oft en have a wid e knowled ge of the functioning 

or needs oí' the enterprise as the others do. 

Following i8 the list oí questions and the correspondent re-

sults: 

Question Ne. l refered te the type oí inst itutions where the 

respond ent worked. Two choices were giv.en. 

l state Institution 

2 Private Institu~ion 

e 
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Additionally, in the s ame question, the type of activity of 

the institution was asked , six choices were given: 

1 Commercial 

2 Industrial 

3 Banking 

4 Diplomatic 

5 Educa tional 

6 Others ( specify ) 

By putting the answers together to both parts oi question No.l 

we got t h e follo~ing table: 

TABLE '5 

TY? E AND N.A. TUEE Ol<' THE L \" S'l'ITUTION 

TYPE 01" T!IE F .'· T'J:'"YQ , . 1... _~ ......J O~ :rí :~ I l~:::'TP'UTIO_T TOTAL 

I H'3'.:!:'ITU'l'I O!T ;:3 'l'l\s TE 2:'t::I VA'l' "" 

1 Com.rnercic.1. 12 12 24 

2 Ind us t r i 1 16 15 31 

3 ' janld .nc 14 - 14 

4 11i}11 0 :r.2. t i c 7 - 7 

5 Ed u.c c tional 13 1.1 24 

6 Others - - -
T0T.'cL 62 JS l OO 
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Source: Answers to que s tion No. 1 of the que s tionna ire. 

It can be observed tha t 62% of the enterprises are state ins-

ti tutions. 

Question No. 2 concerned the foreign l anguage considered the 

most useful and practical in El Salvador nowadays, five choices 

were given: 

l. Germa n 

2. French 

3. Englis h 

4. Italia n 

5. Oth e r s ( s pecify) 

The results obtaine d can be observed i n the following table: 

TABLE 6 

MOST PRACTICAL Alm USEFUL FOREIGN LM GUAGE I N EL SALVADOR 

LAN GUAGE NUf.TBER 

1 German 

2 French 1 

3 Engli sh 99 

4 Italia n 

5 Others 

TúTAL 100 

Sourc e : Answer to question No. 2 

~
' - ',r-

I - e r 
, J --

-L " ¡ 

--~ 
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For 997~ of t h a re s~ondent s Enel ish is t :1e most p r .: etieal and 

useful forei gn lant::uage i n El Salve.dorj only 1% expressed Freneh. 

Due to this, t h e aut h ors of the present inve~tiGation SUCCest t~at 

En¿;lish s hould be t he forei e n l a n ::: ua &; e to be mastered t hrou:hout 

the whole ma jor, to g etn er 'idth Spfln ish as the n e. tive l an[ uo.ge by 

the stude~ts as Trans l a tor-Int erpre t ers. One of t he respondent s 

expressed " In our country, EnGlish, a:Eter Span i sh , is the most u s e­

fuI for ' any eO r1mereial tro.nsa ct:i,on and as cornrn unic :::-i;ion media". 

Question Ko. 3 conc erned t he existence of rela tions between 

the enterprise and their forei r n e o un terparts; two choiees were g iv-

en: 

l. Yes 

2. No 

'l'ABLE 7 

E::aSTEliCE OF REv/rIONSHIP B:2':¡: ':I:2EN T.i1E EIUERPRISE AHD 

TEEI R CCUH~'ERl:'AR rrS ARROAD . 

____ ..,.-_Cl_\._l r_I_._G_F;_S __________ +-____________ -=-:.Hm,~3ZR 

1 

2 

3 

Yes 

No 

Unkno','m 

Source: Answer to ~uestion Po. 3 

89 

9 

2 

100 

8 9% of t h e intervi e'uees ans\'.'ered ¡'ye s " w:'ü ch menns t ha t 
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t he ins ti tution s v,here the i nter vi ewees '.vork, maintain r e l a tions 

with forei gn countries , with t his l evel of forei gn interactions, 

t 'he n eed for t r ansl a t ors and interpr ete r s in El Salvado r i8 obvio us. 

Que stion Ho. 4 concerned t he l a r.g ua ge or l a nc ua ges us ed by 

those ins titutions a s mean s of communication, i f they had given a 

positive answer to question Ko. 3, five choices were given: 

l. Geroan 

2. French 

3. EnG1 i sh 

4. Itc.lian I 

5. others ( spe cify) 

Vl ith these re sults: 

TABLE 8 

T .\ ~ - ,-OTJ¡' Gl? . J. " _, .... '_ 4 _ 7 !..i mJ!,~ B~~-q "'):O-::?C:r.;rT ,'~GE 

1 Germc.n o 6.9 -' 

2 Fr en ch 18 13. '{ 

3 En "l i sh 86 65.6 

4 It ::-.lian 1 0. 8 

5 ot>e Y's 17 
.- I 1.3 .0 ----

TC':'AJJ 131 100 .0 , 

+ "0thcrs " inc1 udes :Fortucuese é'.nc1 J a:~·)2 nes se. 

Source : Answers t o que st ion No. 4 
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!{ote: f._s it cc.n oe seen , t~ e to t e. l num er (131 ) of answer in 

thi8 t able i8 different f ro~ tot~l nu~ber uE ed in the 

re st of t ables (100 ) for t h e re sp onde~t h a d t h e op~ortu-

nity t o ch o0 8e one or more l an : ua: es t hEt a c cording to 

his e~ter~riEe, \'{a~ (were ) uEed as a neans of con~uni-

Source: Answers to que ~t ion Do. 4 

It C<ln be s tat ad no':.', t hn t !'ron Fl e c;roup 01' 8 9 i n t ervievrces 

\'iho ey._ r essed in c:.ucs tion Ha. 3 t h:. t t ~HO!i r e:". te . prises ha d r cla t ionE 

wi th fore i s n enterpri ses 65.6% expres s ed En~liEh wa s t he l pn:uage 

used as communic~tion med i a . As a r e ru l t, Sncl i sh is t he obvious 

fir ct t ~r: et, s o it should b e t he fore i~n l ~ncu c~e to be t a uch t i n 

a tranc lator-inter~reter m~j or . 

Qu e,;t ion Lo. 5 \ 'I2..S c onc erned \·,ith t '-Lc 1 no'.v1.e oEe t hc i ntervic:ee 

conr idcred himscl f to ha va of t~e Encli ~h l c ~~u ~: c , f ive c~oicer 

\Vere c ; ven : 

l. Yone 

.2. 

4 . Good 

Befor e the r cspondent answe r ed t h is quest ion , it W2S eXJl s ined 

to t '-Lem t. e n eeni nc of ea ch on e of t he c~o ice s as fol lOTIs: 

:None= Person v:ho has not stuc ied ~n~ ;li .sh a t a l1. 

Bas ic:!lPerson wh o has ~ür ('ady studied some Snc1 i sh , knov!s s orne 

voc2bulp..I"J b u t co.rmot e:;,:press h i s ide2 s . Does not knov! 

how to put t he words togeth er. 
u 



Averar., e= Person who 1::no\'ls some Enc1ish , has ( sor.!e ) lirü t e. tions , 

but vlho makes the effort to c o::u:!Unic :J.t e hi s ideas even 

Good ::: 

t h ou::;h he r.lakes ::üs t 8.kes . 

Person \':h o express es himself rri th SOOJ1e f1uency. Under­

stonds most of whn t is l~ einC s e.i d or written to h i m. 

EÁcellent= Person v/ho expre sses hi!11self \"li thout l imi t ~. tions. 

Speaks,writes and rends t he English l ancuege 1ike his 

n a tive lc.n[; u2.g e. 

The re s ults obtained fro m this que s tion can be seen in the 

following table : 

:~ ~ ;O·.n~DGE OF TEr; I ,dTGUilGE 'l':1E IN~ERVI~.'mE CO_~S IDERt..D 

HD.iSELF TO nAVE 

G::OICES !lU~ -:T l ::~ 

1 I'~onc 3 

2 ~2.sic 28 

J Aver2..;;e 38 

4 Good 12 

5 ;:;::c e I I e~1t lO¡ 

'1'OT 1\ ~ :!.OO 

S0U ~C~ : A~8~crs to questio n ~o. 5 

f_c cordin.:; t o t he2,c: resul ts , 6ry,:s oi' t~e res~ oncents VJ ould h a ve 

diffi8ult ies ,'hen c Or.1Y'1 unicc~ til1G in Encl is:} , v":üch judifie s t:'l e need 

for v;ell-trained trcmsh:.tor-interprete:r.s in t !1.e nntion, Vf~1 0 C 2 11 serve 

as link bet~een t llose per~ons lClving R l anc uage barrie r and the 



r epresentp.ti ves of foreign insti tutions usinC EnSlish for t h eir 

exchanges. 
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Questionl'To. 6 conc erne d t __ e C OT~'TI and t:le per s on '\';ould like to 

ha ve of the Enclish l angueee , five choicos were Given: 

1. None 

2. !lasi c 

3. Averag e 

4. Cood 

5. ~:c cl ent 

The results fron this que s tion can be seen in the next t able: 

TABLE 10 

CO: _'lf"': :D O? TriE LA~'~GUA G:S TL3 I:iTE2VI F.:,'E:~ '.'.'oum LI ':::0: TO 1-:/3:8 . 

C rOJC :::: 

1 Hone 

2 3a8ic 

3 f. .. ver2.c;e 

4 Good 

5 -''':: c clJ cr.. t 

TC:'I'}.T1 

SOU~CJ : l n swers ta Que s tion Uo. 6 

1 

22 

77 

100 

Ac cord~1C to t h e s e re~ult s , 9 ~~ o~ t h e inte~viewe e s would like 

to have a caod comm~~d of t h e EnGli sh l ar..:u3ge. T~ i s shows ha~ 

r el evan t t :':e leDrnin.s of t 11e le.l1'::;U8.['" e i8, foy t '1. cir !Jers onal 

atta im:1e::1t . 



The answers to questions No. 5 and 6 were used to construct 

tab1e 11 whi ch shows the fo11owing information: 

TABLE 11 

KNOWLEDGE OF THE ENGLISH LANGUAGE THE INTERVIE1VEE eORSIDERED 

HIIvíSELF TO HAVE AND eOMMAND HE VJOULD LIKE TO HAVE OF IT. 

eOMMAND RE \VOULI KNOW LEDGE OF THE LANGUA GE HE HAS 
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LIKE TO RAVE NO~'E BASIe AVERAGE GOOD EX CELLENT' NUI.1BER 

1 NONE - - - - - -
2 BASIC - 1 - - - 1 

3 AVERAGE - - - - - -
4 GOOD 1 6 9 6 - 22 

5 EXCELLENT 2 21 29 6 19 77 

TOT AL 3 28 38 12 19 100 

SOURCE: Answers to questions No. 5 and No. 6. 

With the information provided by this table, it can be restated 

tha t most of the persons interviewed wou1d need help in the case of 

handling informa tion, or attending English speaking visitors, 

according to their ovm opinion about the knowled ge of the l anguage 

they have. On the other hand, only 19% of t~e r espondents expressed 

they wou1d not need any he1p as they consider t hemse lves to have an 

exce11ent mastery of the English 1anguage . 12% wou1d need a little 

he1p as they hdve a good knowledge of it. 

The result s obta ined from the command the respondents wou1d 

1ike to have, ref1ect the interest they have in learning the Eng1ish 

language. 
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Question No. 7 concerned the ar.wunt in which the respondent had 

profited, fro m t h e command he had of t he English 1 ang u& c e, in the 

deve1o p:!1ent of his t asks 'l'Ii thin the i nsti tL~tion, four ch oices ',Vere 

given: 

l. N"othin g 

2. A 1itt1e 

3. Fa ir 

4. A 10t 

T.fI..:RI,E 12 

-- - o, _ _ 

C:-' C' 1 r-¡;'s . _ .J.J .... l-tJ."~~~ 

1 rot~ün3 5 

2 A lj.ttlc 9 

3 F2ir 7 

4 A lo" 71 

5 T-':r ~ :nO'\:~1 8 

'r0--:'.' 1, 100 

Sour c e : Answe r s to 1uestion ~o. 7 

Fa r t~i s ou es t ion 7~; (ad~ in~ ~!o ic es J , a nd 4) 2ns~er 8d they 

hnd ~cen subs t -ntielly b c~efited by t ~e ir ~n[l i~h p ro~ici ency . 

Only 55:~ e:~. re ~sed t ~'!.e ~' hr,e not be en benefi t cd 3.t e llo :::-':,om t :"ese 

rcsult ~ it c ~n be re en th~t t~ose ~:o k new so~e ~n~lish ~av e been 

hiGhl~r ber:efi t c, d . C'ne of tl-:em e::] ru:sed : 

" The knov:lcd ¿;e o t he En Gl i sh lan~n2.ge 1 h a y a , hé:3 perrnj.tted 

me to rep~e C'ent t~1e i nsti t ution v¡~ ere 1 Vlork 2-t e.n internatiol1al 
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level a s t o obt 2. in e. dv .:::.nte.g es ir.. t h e develol'lilent of interne,t i onal 

pro j ects." Ot h ers r:er.. tioned t hey ha o h a d the opport t.:.nHy to s et 

scn.ola r shi :¿ s to s t ndy in a :'o:r c; i gn l ane;ua{! e country, ~iven by 

na tion2.1 aro inte~n~tion2 1 or ganiza tions to pro f cs s iona l per s ons ~~ o 

could s , ea k Enclish. 

Que !:t ion lTo. 8 concerned t he a!":lount i~ ';!~tch t !": e r e Epondent 

h ad been dama g ed due to t he l a ck of a con~l ete com~ond of the EnG-

li sh l anguage; fo ur cho ices were Given : 

1. l oth i n-'" 

2. A l :Lttle 

3. Fai r 

4. A l ot 

' / i t h t :~ e :follo "linS i r.. fo ~'Tr:2. t :" on: 

C1 IOIC:S 

1 Nothin ,:; 22 

2 A lit t le J 

3 Fair 6 

4 ~ l ot .r"_ 44 

5 UnY.:novrn 25 

TOT_U.1 100 

Sour ce: An swers to que s tion ~o. 8 



As it ca n be seen aboye, 50% mentioned they had been damaged 

a lot due to t ne lack of a complete knoVlledge of English, 25% did 

not answer, 22% expressed they had not been darnaged at all. This 

data shows the importance of knovlÍng English toda;)', for personal 

g.mns and institutional purposes. In fact, one of t~e re spondents 

expres sed : HNot kno'ilÍng the languél.ce has resul ted in a lot of d~mage 

to me . If 1 spoke EnGlish perfectly 1 would beco:ne :nore useful to 

the institution and it would help me i mp rove rny position ond ~y 

salary. " 

Quest ion 1". 0. 9 concerned t he interviewee' s 1cnowledge of 

profes~ional service c c iven to his institution by: a) t ~2nslators 

b) interp~e t er s ; two choices wera c iven: 

l. Yes 

2. ~;o 

The re~ults ob t Rined for t h is que s tion po rt A) are displayed 

in t h e fol1 o~in~ t abl e : 

TA!3L2 14 

(~~ T C'I C:::::8 ::-Ul1r:-;;?. 
--------------~--------------~~~~.----.-----

1 

2 

Ye s 

Ho 

Ur:k'!'1 o \ ','rl 

SOUECE : .~.nsrlers to que s tion ~ r o. 9 Dart A). 

60 

31 

a 

100 



! ccordinc t o t he r esul t s obt 2ined , f or Que ~tion ~o. 9 part A 

60% answered t heir ins t i t utio~ s had ~a~e uAe o~ t r~ ~s1 2t or servic e c , 

3l~~ express ed t~ey h~d no t used t h em j however, i t i s i r:rportant to 

say t ha t 6~ of t~e ner~ons in t h i s [ roup hRd an excell ent kn owl ed [ e 

of t he l ancuafe ( ns i t ~as expressed by t he resrondents). Thi s 

beins , f ro n t ll e e. uti:.ors i vieVTpoint, the reE.son ,:hy tré n"l c.tion 

s ervic es were not needed witl in t~ eir enter,rises . 

The re ;. ul ts of qn e::- t i on 110. 9 par t 3 ) ':!ere t~ef: e: 

TA T.lLE 15 

CI ~ (' IC!:":S _H.f. :TJ ::~;R 

1 Yes 27 

2 !~o 22 

Unkno"'1n ?1 
~0T.A L 100 

SOU~C2 : ~nswers t e ques tion ~e. 9 pa rt 3 ) 

I n re~e~cnce to services received by t he inst itutions from 

int erpreters , 27~ of t he r espondents expressed t heir institutions 

had reCei\'8(; t !lc se se rvices , 2 2~~ ez:p r es s ed t hey he.d not r eceived 

t he:n . II o\'lever , i t i s i nportant to note nere aGai n , thé~t 6~ ~ of 

t hese i ndi vi dlw.ls ha d an excelle:1t cO!L:nand of the lar..::;uaGe e.nd 4 % 

of t hem had 2 s ood com:and of it . 5 l~ did no t nns~e r. 80:ne of th a 

rC2sons wh;; t 1ese persons did no t ans 'ter a r e th e follo·:6n G: 

a ) They belon~ in the Group of mtddle po st e. 
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b ) The kno',vled b e t!l e;y h a ve ab out t !1e i n sti tution in tü J:'TI S oí 

n eeds nnd fun c tions i s limited. 

e) The po:!.itical sit ua ti'Jn in ':¡hich t :-_ e ccun ü 'y is in now , he.s 

a::fect ed the eco::1ony of t he r e ) u'lic to s u c!1 an cxt er:t thc:. t 

no for e i z ners are vis itinC t he rEt io~ . CO ::1se Qu ~~tlJ n ::1y 

intervie~ecs CEn not perceive t h e n e ed for tho ~ e ,rof e ssion-

a ls und G:::- nOr.::1a l :poJi tica 1 COIL i t ions . 

( uesti on Iro • 10 co~c c rned t 'l e type o:: i!1f or:1ótion tr::,ns::'a t ed 

and/or 1, n .L el" .,..," t ""c' .L'o~ t 'r n l' Y' r' t ~ t 'lt~ on ~e Hen c'.~.,·o ]',c!='~ ',',I~ :", e rOl' v eY'_. ·. , (, _ . ~ '- _ 1. ~ , , _ _ _ ' J .L ' .1. , _ , _ _ _ _ _ _ 

1. Cor.merc i a l 

2. I n du s tr:i.al 

3 . Ed uc f' t ion"',l 

4 . ~ ec:: !1ical 

5. ov ernr.ent c l 

6 . ~Oll.riS :'l 

7. otile' ::.; ( .... !'ccify ) 

,======== ===l¡::--=-==-=-=-=--=-=-=--:;=-==-=-='---' 
rl'~. " n::; C' =--' I ~ ~- ' C~~'~ " . :I:IO I\~ ~I.~ "t~~ ;? -y. , ·-)l:;~~- -TJ'_r; ~ - - --,,-- ---t------ - -'-t------- -

1 CO' T~::CV_ I, 

2 

J 

4 

24 

11 

13 

50 

11 .6 

1 2 .5 

9.5 

31 .0 
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Note:: The total number of answers in this table (136) is differ-

ent than the total number used in the other tables as the respondent 

had the opportunity to seleet one or more answers depending on the 

material being translated or interpreted for their institutions. 

The terrn"others"includes documents and reports of various topies; 

as \vell as legal doc~T'flents, films , and printed information. 

Souree: Answers to question No. 10 

From the total number of interviewees, 60% expresed that their 

bURinesses had received the serviees of translators and/or inter ..... 

12 preters. According to this table, table 14, 50 of them expressed 

the material was technica1, 24 commereial, 17 industrial, 13 edu--

eational, 12 governmenta l, 10 touriSln, 10 others. As a result, it 

can be seen, translators and interpreters a re necessa ry in most 

fields in the eountry especially in the teehnica l area, where the 

developments of our na tion can be erul anced, Consequently a cours e of 

study for the tra ining of profe s sional tra.nsla tor-interpreters 

should include sorne information about t hos e seetors. 

Question No. 11 concerned the int crvi ewee's ovm opinion of the 

work done by t r an s l a to r s four cho iees were given: 

l. Unsatisfe etory 

2. Fa ir 

3. Sati s f a. ctory 

4. Excellent 

Question No. 12 coneerned the interviewee's ovm opinion of the 

work done by interpreters, four choiees were given: 

12 See Table 14 on page 36. 



1. Unsatisfactory 

2. FaiI' 

3. Satisfe ct oTJT 

4 . :S): c e11 ent 

The ans~ers to t hes e two ~ue stions are il1ustre ted b el ow. 

TA~iLE 17 

._. , 
TT:¡,FSI!~ '!'o r JI ~ '!' ~r:"~3TE1J. 

CHOIC~ ~·T~ .: ~:S~ nT"':!? ~~E 

1 Unsn. tisf::.'. c t ory 1 -
2 Fair 3 2 

3 ~atis~ p cto ry 43 22 

4 :SXce11ent 8 R 

5 Un:mown 45 h8 

're'!':\}', lOO } ·)o , 

So urce : f. n s\' er t o c:ue s ~ions r o. 11 2.!ld Lo . 12 

13 
Por ~uc ~ tion 30 . 11, 43~ of t h c re s~ o ndcn ts , out of t~ c 60? 

'.'/h o e~::,rc s ; e d t~ e;:,' h <..-. d rccci ved Tlro~~ e s ~' ionr' 1 c:ervices fY'or.J tra n s -

l :l t ors s e i a t ':. e tY'~ns J. ~ to rs '.'iork ~:.ad (oe en s::::.ti:.:o.cto :··y , 8f ~):cel 1c!:t, 

Y;:', f~ir an ~_; : llnS2ti. -fr:.c to rJ . It is i:;¡ ::-> ortc._ t to not e tha t 459; o: 

th e inte~vi c~ecs coul d not evnlu~te t~ c work done by tra nsl a to rs 

rihi c:;' me 2.n s t :lo. t E'.l rlOs t 50;; do !10 ~ kno'.'¡ much 2~ o ut t h e \"/Ork done by 

¡3I1:: i d . TC'h1 e 14 , p . 36. 



them. From these results it c a n be infered tha t this transla tion 

work, has not been developed by academic translators, as it is to 

assume tha t th e work done by graduates froro. the professions should 

have increased the results for choices No. J and 4 in the results 

obt a ined. 
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For question No. 12 according to Table 17 the authors expected 

to h a ve only 27% of the tot a l people surveyed, g iving their own op i~ 

ion about t he work done by interpreters; however, 5% of the individ­

uals who did not answer before expres s ed their opinion. Rere are the 

result s : only 8% ex pressed excell en t, 22% satisfactory a nd 2% fair. 

68% did not answer as they hnve not received t~o se services a t their 

institutions . 

Ques tion No. 13 was about the profess ional service s to be 

expe c t ed from trans l a to rs . As a r e sult of thi s ques tion , several 

opinions d ocu~ent ed b y the position and experie nce s of th e r e spondent s 

which were rep r esenta tive of the tot a l were se lect ed, a bout what 

they p erc e ived to be the services expec t ed from a t ransl a t or. 

"To g ive t he exac t a nd convenient transl a ¡;ion i n t h e l a n [;uag e 

a sked". 

" 'ro transl a te fa i thfully the orj g i na l idea". 

"To t ransla t e int o another language s omething written or t ap ed 

in anot he r". 

"Tra n s lation oi' all t ypes of info rmation". 

"It should be ne c es súry to analyze it, as this type of r e source 

does not exist" . 
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"Trans1ation of any document writtel1 in Eng1ishU •
14 

The description of the sel~ices to be expected from a trans1ator 

differ in sorne aspects; in fact, most of them take for granted what 

to trans1ate means. On the other hand, nothing has been said about 

the way this work shou1d be done. It is important to note, that one 

of the persons interviewed expressed that: IIIt becomes necessary to 

ana1yze the profession as this resource does not exist." 

Question No. 14 de::l.1t with the professiona1 services to be 

expected from an int erpreter. Severa1 opinions were selectad, about 

ihe way the professional services interpreters shou1d give. Again, 

the opinions given by the respondents were documented by the position 

and experiences they had in their work. Here are the most represen-

tativa opinions: 

"Eficiency, quality, and a f a ithfu1 trans1ation". 

liTo faci1itate cororounication among worlcers of the institution 

and foreign vi s itors ll
• 

"To translate fro ro one l anguage into another, in oral forro, tha 

expressed ideas". 

"Correct interpre tation of any type of conversation" . 

"To translat e f ast and faithfully into Spanish. 15 

Question No. 15 concerned the opinion of the peop1e interviewed 

on how to c1assify the work done by a trans1ator 01' interpretar 

within the parameters of an enterprise, four choices were submitted: 

14 . The authors of this work quotes of respondents from Spanish into 
Englisho 

15. The a uthor s of thi s work translated quotes of respondents from 
Spanish into Eng1ish. 
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1. Te c:mica l 

2. Admi~i s trative 

3. TIoth ( Technicel and tdn i n istra tive) 

4 . others ( s p ecify) 

The rc s '.ll ts ob t a il-~ e c1 a re :!)resen t ed in the follo'.'lin~-:: t r:.b 1e: 

TA? L3 18 

1. 65 

2 . AD:,! Ir TI :: r1' R,". T J V:r.; 10 

Tr, ~ IV"';' ) _ . ~ _ 1:. 25 

TO,!," .L 100 ----

p. ~ i t c::n he s een , for 65~- of t h e ero' p j t 11:: tec~1n ' cél, 25:'-

':uE's t i on 1:0 . 16 c once r n e cl t ~!. e i nt e r vi e\'lee '" o~ ini ol:' , \':het'-~ er 

t hcrc i 8 naed or not f o r 3 ) Tr~r.. =l r to rs an~ b ) i~t erprc t ers i n ~1 

S-:'.l '.'reo: , t ':!O cho ices I 'cre ,::: iven : 

1. YE:S 

2 . ":0 

Wi th thc -e ~ u1tQ ~~no t e d in ~cble 19 ~ 
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TA13LE 19 

=========;==:r=::::::=:=::::==::::::::=:::=::----=r=-::=;===~. -----.--- . 
rr~A:~ = ~ :_ :,c:·~ r b ) Ej T:;;E~HETER a ) 

C:: OICES l'nT: .E~R r::u..' :3~R 

1. .'ES 91 8 9 

2. !~ o 5 6 

3 . Ul!Kl:-O':/lT 4 5 

TOT!cL 100 100 

I'o r t h i s qye"'t ion , 91;', 0= t :1e re f" ~Ondentfl e:z:pressed th cr e i s 

ne ed for tra!!s l 2.tors , and oClly 5~:' e=::~ resse(l t ~ e r e is 1". 0 n <::-cd for t .cer:! . 

On t he ot~cr h a nd , with re[2. rd t o i nterp r e t e rs, 8~; e~~re s se e there 

T~ ie- 1"1e8.113 t ~3.t t ~:e '-,[-ljor :. ~y of er: 'ons inteTvi e':\'ec e;~I" s~ t :-:'ere l ." 

n e d ::or tr2.!lsl r.tor ? nj t r. t s r , r e t or:: i::1 t : ~ e !lp t i on , \ ,:1 ¿ eh cOl:.=L:·n:s 

t h3t t~ese ~rof c s~~on21 ~ c rs o ~s u r o n e eded b oth in puhl ic a!ld privc t e 

12 r :c CH;C !~ CC: i Ul si z e Salv<: do rean i n ;-titut ions . 

nuc c tion ~o . 17 dcalt wit~ t~e i~te~vie~e e ' ~ i d ea aho ut t he 

t}U 3.:r. t i t y of t r;;-_s l:::. t o ys e;~ü:teT. t in ~l 20.1 \'i1d o r , e: t t ile r1 0r1 '??lt to 

ful : i l l t~9 n eed fo r Salva 00rcan in~titut ions. F ive ~h oi c es were 

.::; iven : 

2. F:.:.r 

3. Icc equ2.tc 

5. Otl:e r s 
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Ouc s tion 1\ 0. 18 eonee rned t~ e r e s!"ondents i dea a bo ut t h e quanti ty 

of interpr e t ers e: :i s tent in El Salvador , a t pre s ent, to fulfil1 t he 

need of t h e Selv~.dorean institutiollS . Five choiee s were g iven: 

l. J.'.Ínima l 

2. Fair 

3. Adequate 

5. Others ( s pecify) 

The re s ults of both ques tions are shown i n the t able below. 

TABLE 20 

A1i!OUNT OF TR.4.HSJ..ATO:o.S Al·i D IKTERPRETERS EXISTENT IN EL 

SALVADOR ACCORlJING. TO THE I:l"'rErVI }; ':.'E~S. 

1' } 'J~: ~ ~~ :~A{::'C ~ IiZr~2j :-:l~~:~R 

c:.: OIC:::S nr- ··J~~ P. Ht!. :1:·:811 

1 j·li ni;.;al 58 I 57 

2 F ..... ir 6 9 

3 ll.dequa te 4 4 

4 n ' _ 1. 2 -
5 Othcr - -
6 U:-: 1::r.0\'!ll JO JO 

'!.' C'T.' 1, 100 100 

fO RC:S : L e. '!!e r s to qued:'op..s _ ~ o. 17 and rT o . 18 

r o r que s tion Ea . 17 58~'; 2.ns':!e r ea. t he amount of t r ans1ators 

ava~l at l e in t h e e ountry no~~ d ays , is mininal; 6% mentioned it i8 

81B' IOTEe CE 
E EL SALVA _ j 



16 fair and only 2% big. 30% answered unknovm • 

For que s tion No. 18, 57% answered the amount of interpreters 

available is minimal, 9% mentioned it is a fair number and only 4% 

ssid it is adequate, 30% auswered unknown, too17 • 

With the results from this table it can be affirmed that there 
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is a minimal existence of experts in both ca reers, as a consequence, 

there is nee d for them in El Salvador;' so there is a need for offer-

ing the maj or at the University tha t can help training these persons 

for the progress of the na tion. 

Question No. 19 concerned the effects the existence of 

professional persons tra ined in transla tion and interpretat ion would 

produce i n the Salvad orean institutions. 

As a r esult of this question, the majority of persons ques--

tioned exp r essed that t he effects would be highly positive, this 

certa inty can be perceived in expressions such as : 

'I'It would fa cilit a te the absorption of science, art, and 

technologyll. 

"It would permi t the Salvadorean institutions to make use of 

int ernationa1 a id progr ams". 

"Posi t i.ve effect s ; time and monGy wo uld be saved as i t wouldn' t 

be n ecessar;y to correc t inexact transl a tions ll • 

"Better comm unication with forei gn enterprises consequent1y 

more deve1 opmer_t for the country". 

16 The ma jorlty of r espondents be10nging to this 30% were working 
in mi ddle pos it ion post s , which fram the writers ' viewpoint makes 
it difficult for t hem to appr eciate this need. As they do not have 
a broa d perspective within their institutions. 

17 Ibid. 



""It would widen and improve relations on an internat ional and 

national level. It would produce positive change s in the knowledge 

and i t would help the progress of the eount:ry't. 
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'~ighly positive as it would permit knowing in large extent the 

programs and idea s of foreign institutions opening, a gate for 

eontinuous exchang e of knowledge and diseoveries". 

As it was mentioned by the int e rviewees, the existence of 

profes~ional persons trained in transla tion and interpreta tion would 

produ~e many benefits in the Salvadorean institutions, for instance. 

-Time and money would be saved as inexact translations would 

be avoided. 

-The l a n g uage barrier, would be broken eonsequently, there would 

exist better communication between Salvadorea n and foreign 

ins ti tut ions. 

-The relation of the n a tion on an international leve l would be 

widened and improved. 

-Salvadorean institutions could make use of interna tional aid 

p r ograms. 

-Programs and ideas of foreign institutions could b e known and 

applied in the countryo 

-The absorption of seienee, art, and technolo gy could be speed 

up as ~ost of the l atest disc overies, research e s, coming in 

Engli sh vlO uld be translated and interpreted for the nation. 

Que stion No. 20 eonc erncd tha work areae in which there is ne ed 

for translators and interpreters in El Salvador seven choie es were 

given: 
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1. Co:-::mercia l 

2 ~ Indus tri1:ll 

3 . i::du c · tione :!. 

4. Govc~mnent :.l 

5. TechnicS".l 

6. TourisITl 

7. Ot2ers ( spccify ) 

The re sult s obt a~n e d are i llu~ t ratad helow: 

T!.Y'!JE 21 

AP.:S (S) I N ':VI-fIc-rl TRANSIJ!_TO=:2 nm I ! ·:'l'E~~?::-;TE::S pl-S lr8~DED 

C ~ OIC :, j.: l.n r;~:,~ 

1 co-:J.I"PCIJ~ I.- 8 5 

2 Ti :TIe: 'rp.J P.TJ 82 

3 ~DUCATIClT!_L 80 

4 re V~~R?f'1 ·E~~T A 85 

5 T:::;C:: ],~IC:IL 69 

6 TOTJ:=n:·~; ~ 95 

+ 7 OT¡:~~~ r.S 2~ 

++ TO"' f_ JJ I S20 ----
Qource : Ans·:.rers to question Ho . 20 

+" OTfl':S:i.S 1I includcs ficl ds such as : Res earch , e,gric ul t ure and 

p ublish:i.n,: . 

++ Not e : T e total nunber oí ~ns~ers ~as 520 , due to t he f ct 

t hat nost of t ~c resp ondent~ consi¿ercd t h er was neeJ not only in 

ore a roa but i n severa l of t hem . 



~c cordinG to ~ ble 21, fro~ 69% to 95%, cons i dered on t he bas is 

of t h e 100 : ersons questioned , exp r es sed t:at trensletors and inter­

preters are needed in co~nercia l, i nd' s trial, educa tionaJ., t echnica1, 

and Governnental, a rea s and in tourism. The general eri t erion o: t h e 

int erviewees al lows the aut ~ors oi t he present r eseareh a t t :-" is 

point, to sta te t ha t t h ere is need for t rans1ators and interpr eters 

in the diff erent vlork areas of the na tion. 

Question No. 21 concern ed the re spondent's opinion a bout t he 

need for t rans1a tors and i n t erpre t er a t their work i n sti tutiO:1S , t V/O 

choic es were given: 

l. Yes 

2. l ~ o 

Fol lowin8 is atable t ha t shows the r e su lt s obtained : 

TA BJJE 22 

c;. ~ C I C; T:: 3 ~·lí · ~":j ~? -----
1 Yes 64 

2 1'":0 30 

J U ?" }:~ o -;r:::.. t 

TO'I'.!·. IJ 100 

Souree : ans~ers to quc ~ tj .on Yo. 21 

::;'or c:uedion ITo . 21, S 4~·: am:wer ed ~'ec , a d 30;.S 82.iél no ; 

con~eque~tly , ~O~e th~n 60% expr s s ed there is need for t hose pers o~s 

within t hc ir inst itutions . 



Quest ion No . 22 ITas about diffi cul ties f~ced in t~e c ~s e t hat 

ther e was a ne ed fo~ transl ato~ s and/or in~ er r eters and not 

finding one, six c~oice s we r e Given : 

l. l:one 

2. Co _~l ete l ack o~ unfe~s t ~nding 

4 . Lo s ~ oí new conme~cial cont . cts 

5. Los ;:: o~ c C:-:T.1crcia l cont <'.c ts c. l~e . a y e f· t 2bl i ::;~e d 

6 . Othe r s ( specify ) 

Thc re ~ ults obt c.i ncd f r om t h i s quest ion can be sean bel ow: 

'r::: 'J: SI,!. 'l' O~ . fl\ c:: 
,,"-.. 1 ... 

1 : :ronc 10 

2 8 

3 28 

4 5 

5 1,0[";:-' o f co '.:.merc 2c l co, t c. cts 

Q r endy e::;t~hli~ho d 

+ 6 Othe ::.'s 9 

AO 

'!.'OT:\ TJ 100 
------------------------.--~--~~--------

+"0t :~2rs " i .. cl u:. cs ::>~r son:1.el Gsr:i ,:.:ned to ot~e }" de:part. Je~lts \'::"lO 

':rere e!l~l o;;· ed to 802. ve t '1 e p :-2o~len , for i nsh.J1ce : 3ili, cual scc rc-
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Source: answers to question No. 22 

By adding up choices 2,3,4, and 6 from Table 23, it can be seen 

that 50% of the p ersons interviewed ha d difficulties, 40% did not 

know if they had problems. Only 10% expressed they had not ha d élny 

problems. 

Sorne of the respondents expressed additiona l comments w1th 

regard to this endeavour such as: 

"1 cons ider the existence of t ranslators and int e r pre ters a 

priority. Even persons like me who fe el they know th e Engli sh lan­

guage ver-j well h a.ve problems". 

"It is well known tha t biliugual executive secretaries usua.lly 

develop these functions, however, they are not tra ined and prepared 

to do tha t job". 

"1 cons ider th e offering of this University maj or very important, 

as it would f pvor tourism, the cultural, indus t ria l, and comme rcial 

developmcnt of the country, throughout the many diff erent ins titutious 

existent in the co uut ry". 

"1 ho p e t ha t thi s questionnaire will h a ve po s i tive result s as 

to the estab l ishment of this maj or. It \wuld ful fill the n eeds of sta te 

and priva te i nstitut ions". 

"This 1s a e ood f orm of detecting the need for the major!;. 

"As an experi enced person in the f ield, 1 cons i~er t he nead f or 

transIa tors and interpre t ers is urgent; as a ma tt er of f a ct, a lot oí 

people a r e a sk ing for these professiona l services every day". 

As pr elimi nary conclusions f rom the questionna ire, it can be 

ment ioned that : 89-';:b of the Sal va.d orean ins t1.tutions both stat e aud 
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private beloneing to the group of high and rnediurn size, sustain 

relations with forei gn counterparts. The rnost practical and useful 

foreign l anguage in El Salvador is English (99% )and it is used as 

a means of communica tion by 86% of the institutions. That 60% of 

the institutions have received ~ervices of translation and 27% of 

interpretat ion, which means tha t there is a need for these profes-

sional persons. The majority of respondents expressed th a t there is 

a need fol' transla tors (91%) and for interpreters ( 80/-''':' ) as their 

ex istence is minimal. Almost 70% expressed trans l ators and inter-

preters are needed in the commerci a l, industria l, educational, 

governmental ancl tourism area ~ , finally, 50% of the interviewees 

expressed they had experimented problems conseq uently their 

in s titut ions, too, due to the l ack f or t hese professional persons. 

These re. ' ul ts confirm th nt there i s ne e d for well-trained 

t ransl ators and interpreters in hot h public and príva t e sectors in 

El Sa lvador as most of the inst i tu tions sUAtain rel ntions with their 

foreign count e rparts in different fields such as commercial , 

inductrial, educa tiona l, e overnmental, a nd tourism. 

Con sequent l y , th ere is need for creating a Dee ree Program which 

can train thi c kind of y: rofessional pers ono The na me of the ma jor 

would be " Ba chelor of Arts in Translation élr..d Interprcta tion". 1'he 

l angua~ e to be taught would be English wh ich accordine to the re s ults 

of t he questi onn a ire is the most practica l a nd us eful l anguag e in El 

Sal vador. 

,- --

1 
BI8l10T e C ¡:"O-J'R 

UH/VE ' -'0"0 OE I C; LV'" 
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PART B 

As it was ment ioned at the beg inning of this c~apter, this second 

part Vlill dea I \'Ii th the other statist i ca I i nstrumen t, t lle i n terview. 

It Vlas used , for t~ e purr o s e of obt aining a ddi tj.onal i !1:f o r :n2. tion t~,-at 

could en"lb I e t :le e. ut~1ors. to prc s c. n t [', dee_ eX' st udj' of t h s ':lOrk done 

b~T t r?ns l ~~to::T e n a in -':;e r~re t e rs i n :=:1 ~ e. l v2 do r. To CO ,,'0, t ' .. e 

+"" ~ . .J •• _ 

1, ~ 1 :',1: ' '.: : 1 ~ :: 0 

c . ·,. 1 " .-, - i C' -'~ 

~ l.:.''":: :' -:- o ' , 0 ; : ~ 0 . 
') 

- . . o . ¡. , 5. 

7 , :~o . P , 

"'\-.. ..... - 'Y' 
' v -_. 

~ • • _. -...L • _ • _ ..... 
\., . : o 

" , el ~ . O • 1] . 

t 7' ~- . .::; 1:: 

' 19 ~0n'!~ :c~} ~~ - ! ~ 2~ ~ eC~ u r2 cene r~ !~: ~- 0 t ~ ~ ~ l r ti on 2 ~ ~ in t 6r]~O ~ C ~ ~cn 
t(.: C .. ;~ :_ -... u (' ~ 2.Y' t " ei ! "\ ':.'"o!\k e 



have questions No. 10, No. 11, No. 14 and No. 15. 

g)Additional Recommendations question No. 16. 

For the purpose of determining the people to be interviewed, 

the authors us ed the following steps: 
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-Appointments with persons who were working at those state and 

private institutions of l a rge and medium size were scheduled. 

-A list of the persons working at these institutions, who had a 

deeper knowledge of the profession of transla tor-interpreter 

was made. 

e) From that 1ist, a random samp1e g roup of 40 profes s ional 

persons was selected to be intervi ewed . 

The questions used in t h i s int ervi ew were rea d to the persons 

and they answered them ora1ly. The interviewe r wrote down the 

answer c • 

The purpose of persona l informa tion was to establish the 

educa tiona l level of the profes s iona1 pers ons interviewed. Following 

i8 the t able with t he resulte: 

TARJ~E 24 

EDUCATION OF THE PROFESSIORAL PERSOKS INTERVIE~ED 

LEVEL NU1\:BER PERCEN TAGE 

1 University Graduate 26 65% 

2 Hon-Univers ity Graduate s 9 22.5% 

3 University student 

( employed ) 5 12.5% 

'rOTAL 1040 100. % 

Source: Persona l information of the inte r viewee. 
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itA transIator is any person who transIates what has been 

written or heard (simultaneous transIator) into a different Ian­

guage. His job is strictly mechanical to transIate what he hears 

or reads from one language into another". 

"A translator is the person who faithfully translates a text 

of a Ianguage different from ours and viceversa". 

itA person who translates a play or a v/riting . This person 

expresses or is capable of express ing in one language what has been 

expressed in another". 

!lA person who uses a second language as Vlell as his own. It i8 

t aken for granted that a transla tor needs special studies depending 

on the area in which he is going to work". 

itA person whose main function is to interpret any written 

mat eria l like pamphlets, books, rnagazines, litera ture, commercia l 

journa ls and lee a l books, into his native l anguage". 

"A person who faithfully t rans l ates a written t ex t from one 

l anguage into another,t. 

Question No. 2 was about the interviewe e definition of "inter­

preter". As a r esult, the following defini tions were cho s en by the 

writers as they were repre s entative of t he definitions given by 

the total group of people being int erviewed . 

"A person who simul t aneously translat es a conversa tion, an 

interview, a l ecture, a conference, etc. from one l ane uage into 

another". 

"The one, who, in the presence of ot hers who speak a different 

l anguage expla ins what the others say and viceversa. 

56 
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They work as a link in the oral communication betwe en the t wo 

perties" • 

"A p ers on who ex pIains or summarizes a n oral or writt en text 

from one 1 a n g u nge into another". 

"A person who tra nsla tes s omeone's conversation to another 

person who se lanBuBBe i8 different". 

itA person who "int e rprets" and explains to o thers in his 

native l a ng uBg e h a t h as been said in a l nnBu ng e t h ey don't und erstend". 

~s it can be s e en, the definitions g iven by t he interviewees differ 

in several r espects. This being one of th e reasons why the a uthors 

est a blished t heir own definitions of t h e terms, before in Chap t e r Two. 

Question No. 3 asked the int e rviewee whe ther a bi ling ua 1 p ers on 

could be con s idered as a tran s I a tor or int e r pret e r, t h r ee choices 

Viere g iven: 

1. Ye s 

2. No 

3. Oth ers ( sp ecify ) 

The r esul t s a r e in the f ollowing t ab l e : 

'l'ABLE 26 

BILI NGUAL PEOPLE BEI NG CONSIDEIlliD AS Tl\:, ;SLATORS OH I1:TERP IlETERS 

CHOIeES Nur"SER 1 '}~RC ENTAGE 

1 Yes - -
2 No 30 75% 

+ 3 Others 1 2.5% 

++ Unknovm 9 22.5% 

TO'.l'AL 40 100.0% -
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the Y:Ü'..C 0: s c 'vice e 8Y: () r? • 11 

ti' -_ o , 'j 11 ~ r:.:..: ': . C' 11.J e 

. r"': . ~ ... . '" 

~ue8t :;' -:: 11 ~ : o . 4 C()l1cerned t!J.8 ' ntcrv ic\'iee ' s op i nion on ho"!,' t o 

el", sif~ t'le work posit ion of a t )"ansl2. t or or i n terpre t e r vl i t h i n 

the fr2me of an i nst itution , fo ur choic e s were g iven: 
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2 . Techni ca1 

3. 30th ( ~d~inis t r~ t~ve n~d ~ ec~ni c zl) 

4 . Othcrs ( s~e ci~y ) 

Follo·:lÍn...> e re t:l e r esul tf-' ob t :·.ir. e c fro~!'~ t .. i s que s t i on : 

TJ~ -r; L'~ 27 

_ . 

CHOIC E i.'IUh:BEH P B:rtCBI'¡ T.u.UE -.- --~- - . _---
_ .-

1 30 T.i:i ( T 1 • 1 eC.:'Dlca_ e..nd 
J~ dminü;tra ti v e ) 6 1 5% 

2 T~ C: ·FICJU 32 80S':~ 

3 A!;: _:r-~I S T!:. :'.TI'JE - -
4 O{~:f :';: ~S - -
5 P! -~~TO -:,:: 'T 2 5 . O~~ -

","m-T 
_ \. . . ..J ~f") J'I0. . 0 .? :-

SOll:c'ce : 1': . S\'10 ::"8 to c;.ue:.tion 1:0 . 4 o: t::c i 1Üe-:>:'vi e'.': . 

a m~jor fo r t~ c t ~~ inin~ of ~el!- :rc~ :rcd t :c'~n ~l ct o~s and i~ter-

n~e :follo\'!iw' 
~, 
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" Not too g ood due to their l a c k of tra ining in the ma tter and 

to the s carc ity of t hem". 

"Fa ir as t h ey do t he be s t t hey c a n". 

"There i s a ne e d f or t eachin g (tra i n i n g ) them a t spe cia li z e d 

s ch ool s i n t h e co unt ry". 

"Defici ent , wi th t he except i on o f a few o f th em". 

"Of v e r y l i tt l e v a lue , as it i s g enera l ly done by pe r s on s who 

l a c k the meth od ology a n d s ci entifi c t ra i n i n g wh i ch c a n on l y b e 

ob t a i ned through sys t ema tic s tudy" . 

"1 t h i nlc t he wo r k done in our c ountry is of littl e va lue , a s 

it does not ex i s t as a p ro fes s ion . Besides , non- prof es Gi onal pe r son s 

genera lly d e vo te t h ems e lve s t o thi s t a s k ". 

Qu e s ti on No. 6 wss a b o u t t he nee d f o r tra n s l a tors in El Sa l va -

do r , thre e ch o ices we re s ubmi tt e d . 

1. Yes 

2 . No 

3. Others ( sp ecify ) 

Th e r esnl t s of th e r e s p on s e s t o t h is qu e s tt on \V ere c ombined 

with tho s e of No. 7 a n d ap p ear i n Ta b l e 28 . 

Que s tion No. 7 conc erned t h e int e r viewee ' s op inion on the n eed 

for i nt erpreters i n El Salva dor th r e e ch o ie e s were s ubmitted : 

1. Ye s 

2 . No 

3. Othe r s ( s pec i f y) 

The r esul ts ob ta i n e d f rom t hes e t wo questions are i n the 

f ollowing t ab le: 
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rr rOT. ~n. c._., .. u· .. ,",\ .. -. " -.- 'T" n - ·· "':' l ' ( ' - - -tI' -):~!'" ·' - I~- · ri n " :n . {,- . 
____ ~_V~~-~-~--------_+-:~. -. --'~' --i-- ~" ~' ~~' ~'~'~" ~'--~~--~~--+---'~'~'~'~' ~--~' 

39 

? • . : o 

+ 3. t~:.9r~ _ __ _ , , 
.1.0 lOO. ()'~ 

+ 1I 0thcrc- 1I i ncluc c s 2. p orcon · .... ~ o é'.r¡:":: n r e d " p o s f'i b l y " 

Sot;.~~ce : Ans ':ers to cuc s tion .-:0. 6 , nd ~·~o. 7 

]<'rom t [i ble 28 }JG.:::' t l, it Ce.n b e se cn t ~ 1 [' i; t he r:H"~ jo rity o ... ínt er-

vi e'r/ees ( 95;-', ) esti:·:é:'.te tr.crc ic c. nee ::o r t ranSl:lt oTS. O : ly 2 . 5;~ 

e;:pre f's ecl tl:0. 0 :0p0'-'ite. 'rlle rGsults o -~ p~~ rt 3 i l'1d :Lcc.tc t:1:'.t ~: lr:c st 
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s o t~c.n:: l tor's and i :!"!.terp _cters e,r e n e cessé',ry , to incOrI'lOr2.te 

t~o se cha=:es in t ~ e Salve dorean culture . 

(ucstion No. 8 was ebout speci~ i c ~or~ a r ees ~bere t hc r e i 8 

a need for tran 21 a t ors ~~d i=te ~9rot e~s in ~l Sa!v~~or , seven 

choice s ~ere g i ven . 

l. CO:'1::1ercia 1 

2 . In :m: triul 

5. Governme nt el 

6 . Touri ~m 

Th c r esults 0~ t2ircd f~o~ t ': i s cue~ tion c~r b e se en b elow 

1 

2 

3 

26 

23 

20 

4 21 

5 GOV:";~~' :=~: ' (f\f~ IJ 22 

6 ~CU?J SI ~ 24 

7 nr - ~ :"JC' ( • J> ) 3 r + _,_ . ...J ~ •• J s;:eCl":~T ::' 
--~--*-~~~~~~~~------r-------------~--------

++ TO!~L 
----------~~~~----------------

188 

+ " 0 '.Li :::; r.s " i ncludes: artistic, journalistic, poli t i ca l , le :;13.1, 

li ter2. .. 'Y, and scientific a reas . 
BIBLIOTECA CENTRAL 

UNIVE lOAD DE EL S ALV D 
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++ TEZ TOT.L, 188 , is different fro!l1 the 40 (number of 

intervi e\'ls ) as :nost of t he respondents gave several ch oices. 

Percentages were not included in t his t abl e because of t h ere 

being more t han one answer per person. 

Source: Answers to questions Ho. 7 and No . 8 

From these re s ult s it can b e sta t ed t nat a Good amount of 

the re s. ond ents, (considerin:: t :.e f ct t nnt t hos c 40 i n t ervie'::ees 

sel ect ed n t lcas t Iour c~oice s ) agree d t hero i s a n obvious 

necessitJ for both prof escionals in t~ e fi el .s listcd in t~ e tabl~ 

and in ot .. cr a reas such a s pu:,lishinc é1r:~1 I n.'::. 

Qued ion J'. o. 9 eJe,:-.:!. t ·:¡ith t o efiect s t.e E':;i~·tcnce of r!ell" 

t rr ined t r~nc l ct ors ~nd interpr c t c r~ ~o ul d hav e in ~l S~ lv~dor , 

f i ve c~ o ic e ~ ~ore "iv en . 

l. Fone 

20 To[" ·.t i vo 

3 . ~ ~ i ch 1::r 2?o r-i t:i.vc 

~ o t ~ " rs ( ~ ~ C C l' ~V ) v • -- '-" ..:.. -- V I 

T :1C rC ~, L 1 t obt"'ine d f r o;":'! t h i r; N e c·ti oCl L. r e i n(i c , t -·d Í1 l t ~ )·. e 

JO , 
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T.".. l IB 30 

____ -. __ ...;c:.....:..: O::..;::T-=C-=:.:...·; ________ t-_ __ i_:-_' f'~- n~-.C_ .::~ .'03 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

1 2 . 5~ 

23 57 • 5~~, 

16 ~.O . (Y,~ 

Sourc An3~er~ t o cuc~tion j o . 9 of t~~ int e rvie~ 

vi c~rc c O~Gi~ ered a t r2rs1 Rto r s~ould Civ e ¡ t~ e cenc r nl izcf 

1\ 

E~')c c=-o. t'l e ~rit t en t r~nclcti o ~ of t szt . no k s , Dnn uc l s , 

"To t r" • l [: t e t :-: o i d e as e ~pr c s :: e G f ron: on o 1 a n i:u'--C9 to a not her 

i n 'l r i t ten f o rm ." 

"Tran s l s.t i on of 1 e,;a1 doc UJ:JerL t s , pamph1ets , books , o r any t yp e 

of do cun en ts ." 



" !,ll t h oGe ~crv~ces r e l.-,ted t o ::. i s i'j_clc : ::-e.n l:i.n.:; , i::du~ tZ7; , 

in-:o e.! ot~~e r . " 

'::;uc ::; tio~ :~o . 11 conr.ernG ~ t :1e ::>~o7':'e :- :i on2. J_ se~v~ ces t ::c 

c a n be ~ecn in thc follo~i~C co~~e~ts . 

une t o :r c c c~ '!e del e.=-: t ion;:: L.'o:l co u.:-- tri c s ':l~"l ere S e..:-:i c.:h i~ ~-:o t 

spoken ." 

:: ov e:::'1.r.::~c :-:t .. .) . tr 

t~ e ~utu~G . ~h r0 e c~ o ice2 ~crc ~i v~n : 

l . _ C:J 

2 . ro 

J. ot~~ crs 
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1] .T C' 1 r;::.~ -' -T r ':~-'~ 
_... . ~ J_ ~ ~ _ ~ 'r~: G-:-- r_ !_G~ 

1 y "'C' ..J. ) 32 80c~ 

2 ro 7 17 • 5~ .: 

3 C'~ : - ,--,;::: 1 2 . 5~~ 

TOTAL 40 l OO . f, 

" Othe rs"; refers to a p ers an \'.';1 0 n entioned he coul dn ' t Give 

an o p i nion at the momento 

P.s it c:m be seen , 805~ oi' t ~l\3 tota l i Ylte rvie·;¡ ec1 e)::;> r es::;ed 

t hey wi l l . need tr2 nsln tors and i n¿e r p r c t ors in t ha future . 

Ono o: t i e intervie"'¡ees "edad , "1 e cf ini t e l~r fee l t hat nt t:-:e 

Gu e stion ~Zo . 1 3 dcC'.l t ',,·ith t"le ec l c c~ ti on:-,.-:!. J evo l t ':r11ich 

2 . T -chnical Sehoo1 



TABLE 32 

EDUCATIONAL LEVEL AT '!iHICH PERS01l':E L GhADU/,TED AS 

TRAt\SLATORS jI,NI) INTERPRETERS COULD BE TRAINED 

CHOICES NIDítBER }'ERCEW1'AGE 

1 HIGH SCHOOL 2 5% 

2 TECHNICAL SCHOOL 2 5% 

3 UNIVERSITY 36 90% 

4 OTH ERS - -

TOTAr," 40 100% 

Source: Answers to question No. 13 of the int e rview . 

As a result, t he majority (90%) of the respondents expre s~ed 

this c a reer sho u1d be t a ught a t the university level. Additiona 11y 

sorne of th em sa id: 

"At t he university level, because to become a translator or 

interpretar, the persan mu s t acquire a wi~e educationa l background 

and, at t he same time, a s olid rnastery o f diffe r ent g r ammat ic a l 

s t r uctures". 

"At the unjvers ity l evel, preferably the Unive r sity of El Sa l­

vador, as it is the ri¡:,ht place where the ad-hoc p ersonne1 c an be 

feund, te design s tudy plan s and programs, and develop these 

prog r ams f o r the education (t rainin~ ) of the profes s iona l int ende d". 

"At t he univers ity level because of the wide knowled g e the 

prosp ective prafessional persan should h a ve on diverse topic s and 

the mastery of the structure of the l angua ge s and it's specific 

skills". 
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"At the universit;y level (Nationa l University). It is the 

only institution which could guarantee a fully profes s iona l trainins . 

The Rational University is the one with t he ~o st exp eri ence a nd 

pos s ibi1iti c s ." 

Question l\~o. 14 conc er ned t h e r s <:ui c- it es 8. pe y's on s~lOuld l"1 ee t 

:::tudicd ." 



So ciolo :::y 

:::'~ ilo so !,h ;:; 

"ublic __ e1 ., t :. 0 : . 8 

:-'oliti ~s 

Lit er c: t 'r :: 

Lcconntir...~ 

CO:'1T:1Crci:ll -,,'ri t i¡'l':s 
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Question No. 16 concerned addit ional observations or 

suggestions with respect to the topic proposed by the authors. 

Sorne of the comments expressed by the interviewees were the 

following: 

"1 think the creation of this maj or is a need. Translators 

and Interpreters should be trained and receive a B.A. degree tt • 

"In our country the hard work done by translators and inter­

preters is not known". 

"This new major and career should begin as soon as p ossible 

as our eountry needs these professionals immedia tely". 

"There i8 a pressing need in the country for more qualified 

translators and interpreters. The exi~: tent amount of them is 

inadequat e". 

As conelusions for part B of Chapter Two it can be said that: 

a) The majority of persons int erviewed expressed well-trained 

trans l a tors and interpreters are ne eded and will be needed 

in the future in both state and priva te institutions in El 

Salvador. 

b) 75% of the inte rviewees expressed , it is not possible to 

consider bilingual persons as transla tors or interpreters, 

. as they need special training to do the work properly. 

e) The work done by present translators and /ol' interpretars 

70 

\'la s judged as "fair"; due to the fact that the persons doing 

that work at present have not followed a systematie training. 

d) The work done by prof'es s iom l t r a ined translators und inter­

pret ers should be cons i dered a technica l skill. 
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e) ~ro=essionel tr~nsl~t0rs ~n¿lor inte~p~et ers ~re n eed ed 

in dii'~er8nt 2.re2.S such as: cO::h'1lerce, i ncustIJT educa tion, 

tourisn, e~d ot~er areas. 

f) Pro=e ~ sionel tr~nslators and interpreters ~hould be tra i ned 

a t a un iversity level so that t~ey can obtein the acade~ic 

instruction necessar:l to do their :::ork properly. 

g) The ma jority oi' interviewees expres ~ ed t he creetion of a 

major for t he t raining of profes s ione1 t r~nslators and 

interp reters in Sn:~ ish would be veIJT ~o sitive . 

Jased on t h e opi n ions a~d e~r erie~ces of t 1e qualif ied peo~le 

interviewed, t he aut~ors feel justif~ e d i n st ~tinc th~ t t ~ ore i8 

El 8.:::.1 vc: dor . l ... s L'. conse c:. uer_ce , i t is "eces E" 2.r~- to crc-: tc a -=:". c ··.e l o r 

nI e1''-'ons . 



QE AP'2:E:( VI 

In ord er to es t a b1isJ1 a b etter stuC'.y p1Dn t ~::. t cr.n b e e,doTltcc1 

to dé',~r =o~ t ::'e ~ac~elor of .:'..2' t S iY'¡ En c lisn Tr:~nsl o.t io1: 2nd InterT)re-

t Btion e t t he Univers ity of El Salv~d or t hg Eut h ors o:: ~he ~~es 5 nt 

work feel i t is ncc e ssc,Tj- to m".ke a hri e:: e cscripticn oi' studj' ~ l:' ::s 

of tr211"'1s.i:ion en'; int e r:'rcté:t i on me.j ors follo','!ec both i n ::1 Salve.do r 

an abroo.d. 

! .... . Trc-.n ::.- l :" tor 2.l"! d Int erpret e r lhjo rs :"n ;::;1 SC. lvadol' . 

1 
o~ th c Univers · ty of ~l Salv~d o r in 19 ~6 , - it ca n be sai~ t h~t a1-

thouC. t hc s t ~d; l r n W3S intend cd fol' th ~ t rai ni n[ of ~e l 1- Tlr e~ar8d 

trc.:r.sletor-int eryre t c rs, it diél. not sLlcc eec dt e to t :: Q :!"ollo'::in:::: 

r easons : 

1. '2:h e s t ndy p l :- n d i d no t incJ. uéle sn' . j ,~ cts f o:::, t~~e Zr.. ::::l ic:: l C'~1-

2 . Th e stu~y c onrse ~~s ir..t end c d fo~ p c~~o~s ~t o h2d a l r cady 

In f ~ct , O! e o ~ t~ 0 

of 75 s tnderJ."'cs \:', 0 er, tcr ::: c. t~E; m::jo r , 0:11: ' 16 :::, em.:', ino d for t:1C n c ::t 

une e r<"'t and t :1Cr.1 o 

1. See n~~- endi:: :. 0 . _ p 8 '::':8 . 116 
2. : ~rs . ~lsie e :ll 'J[rio. r.rr[;.r..sh,tol'-Inter ret er Grad uc:t e, 1963. 



3. 1.:0::-8 en~~c.s is '.':2.S g i ven to tr::.ns I é'.tion t ::e.n to int e r :::; :':: t e. t ior. 

as it C 2.1': b e s ecn t hrouch t~lC t it les of thc follm-:in¿: su.:: jects 

included i n t~e st u~y pl an : 

- Co~r o sit ion an ~ ~ritten Tre.nslat i on . 

Draft in~ of Reu orts and "D • -,USUless Letters. 

- Translat ion (in both I an:uaf es) 

- DraftinG of ~e~s~arer Articl es. 

- Spec i a Iized Trans I a tion (in both I ~n~uag es) 

- StyI es o! ~riting 

Technical end Scientif ic ~riting 

- Literary Trensla tion o 

On the other h 2.nd, the subjects h aving to do wi~h interpre-

tation were only the follo~ing: 

Reading s and Oral Summary 

- Interpretation l'.:ethods and 

- Free and SpeciaIized Interp retation. 

. 3 Besides, it wa s exprcs s ed by 30~ of t hc gr a duates tha t t~ey had 

diffi cul ti es ". .. hen interpreting . 

40 EU:-:lani s tic sub j e cts ¡-¡ere not incl uced in t hc "',l l a n . 

The pe rsons ~ho stud i ed t hese s~ jects obta ined at .l..' (, :le OrlO of 

kno~ th ~ t this stu~y course ~as no t este.bli5hed es ~ 3ache10::- o ~ ~~ts 

3. ~: ec i'..P? e::c. i :: B on ;l'0 - ' 0 117. 
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they mentioned the need for creating the Bachelor's Degree in Trans­

lation and Inter9rete tion in English at t h e La~[uag e Department of 

the University of El Sa lvador. Bes ide s they tried to find out why 

the La nf uage Dep artment did not establish its ca reer at a Baehelor's 

Degree level as the rest of departments of t h e Colle~ e of Seienees 

and Hwuanities did at tha t time; However, they did not find a reason 

tha t could jus tify tha t situa tion. This major l asted only for 12 

years and after its closing , there was no instit ut i on in El Salvador 

in char ge of tra inine well-prepared tr~nslator-interpreters in EnE­

lish in El Salvador. 

It \'las not until 1982 when the Eva ngelical University of El Sal 

vador, ayear af ter its crea tion, e s t ab lished t h e major Bachelor of 

Arts in Transla tion and Int erpret a tion. 4 Ytuieh is now in i t s second 

year of existence. 

This major l a sts four a nd a half years, and to enroll in it, t h e 

potentia l student must be a teaeher gradua te or a senior high school 

graduate; aprove the seleetion proce ~ s of the university; and to ha ve 

a eo:nmand of t he English l anguage both spoken and written. 

The prerequisite of having a co~~and of t h e English l anbuage 

spoken and writt en (supos sedly a good comnand of it) repres ents a 

serious bar r ier for the majority of persons willing to enter t h is ma-

jor sinee in order to obt a in a good e onmand of t he En¿;lish l anguaEe 

the person n eed s to attend private a cademies wh ere he ean learn t he 

4. See apper-d i x F on page 130. 
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-la ng ue:e ( a s t~e qunnt ity e.nd que lity o~ t he cla s ses r~ c c ived t~~ouG~ 

~i.ch sch ool 2. r e n o t eno u-,=~ f o r e c~ievi!l0" t 'l € c O:Jl::12.:r..d d esircd "':l :.- t h i s 

Universit~· ), 8. :1.C ~ lo t of pe:'sens c e n ot :'1.e.ve "t : :E:: "'":1 eens to c. ttend 

t t i s t yp e of instit ution . 

tra n s l .::;.t i on c.n :: i r:t er, :::- ctr:.t ion a~ i t C 2 Yl. b e se en t l-"t rour~ t~e t~. t l ('s 

of t h c fol lo~in~ s ub j ec t s : 

I n t ens i ve T :::'2~ 81~tion ~ro c t i c c I, 11, ~:r..C 111 . 

Int enEive I~t e rl :::, c t a t ion ? r 2c t i c e 1, 11, : nd I I I. 

n i t~ re sre ct to t . c ::::nc l ::' sh L , :r..:uc. g e t hro u .:-;~ the "3 lL j e e b : : 

Re ~d in[ s ~~d Co ~vers~ ~ions 1 11 

Ge n e r _l Li n 3 .isti cs 

:::n : li sh ~o ; 1"' o s i t i ar. 1 e ne 11 

:: O'.':ev .r ::0 e~.'.Dhr· s i~ h ::- s ccen Ci vcn ( in it ) Ol:. t: : c hU!1c.c_i pt ic 

cI u ded . 

h ¿l ~ t~ e p e r sono l dcve lo~~ ent o ~ t h c SLu . ont s e:r..ro l l cd in t l . ~ ~? ~o r 

:Se. ~ ic s uc ~ c c t c ':[~ i ch ','joul d .:). '.-e t ~-:. e pr ofe "'sionc.l p e rr;o n ;:. 

ba c \ ::: r Ol:nd -:'0 :" t r c :: : '1 2, "cion (?,r: c i n+ e r :}re t a t ian al t e chnicé'J . V O C9 ' L: l f.c:' 

hc:. v e no t e en ':"nclude d ei t ~l er o 



B. Tro.ns l ntor o.nd Inte:~:'l :c e tcr ~ =o.jors J~b ro2 d. 

With re~ard to t~e study plans followed abroad it can be saia 

that: Letters were sent to the "Conférence Internacional Perrne.nente 

des Directeurs d' Instituts Universitaires pour la FormaUon de 

Traducteurs et Interpr~tes (C.I.U.T.I),,5, and information about the 

existent sc~ool s in cha rge of tre.ining professional translators and 

interpreters abroad Vlas obtained.
6 

Information fro rn the Polytec~nic 

of Central London which does not belong into this organization was 

included. However, for our purpose only three of thern will be in-

cIuded: 

GEORGETO',YN UNIVEP.SITY ~ In order to be admitted at the division 

of interpret a tion and translation of this University the prospective 

student must fulfi l 1 the following requirements: He must have com-

pleted secondary educa tion, h e must also pass an entrance test, pos-

sess a sound kno V/ledge of the subject rel a ted to the field in which 

he hopes to work as a translator and interpreter, master the la~guag e 

from ane i nto \'.'hic11 he vdll trans late or i n terpret, and have a 

sound general educational background. It offers t~o different Certi~-

icnte proc r um s , on e in interpret ation and one in tr2nsl ation. At the 

end of two semesters, the s tudent r eceive s a certificate in Proficie~ 

cy i n Interpr et a tion o~ in Translation. The courses included for 

interp r e t at jon are: 

.5. Pern~e:1 t I n ternCt tional Conference for Directors of Un i versi ty 
Insti tutes for t he ? ormation of Tré'.nsl a tors and I nterDre ter (C.I. 
U.T.!) Transl a tion into EnClish made by t he a uthors o~ the pre s ent 
rcsea rch . 

& See list oí In~t:tu tions belonging into C.I.U.T.I on appendix L 
paBe ' 138 

7. Geore eto'.m Uni~-e :;Tity Sc11001 of Lan,:::: ueges and Linguistics. Divi­
sion of Interpr,", btion and 'l'ra ns l a tion Bulletin C ... ashington D.C., 
1980~. See Appendix J on page 141. 



Simultanous Interpreta tion 

Consecutive Interpretation 

Public Speaking 

Terminolo8Y i'lorkshop 

Parliament a ry Frocedures 

Interpret a tion and Translation as a Profes s ion. 

In tcrros of transl a tion. The following general tra ining in v¡ri t-

ten trensl a tion courses are offered: 

French into Enelish 

Spanish into English 

English into French 

English into Spanish 

The tex ts used for t h i s ma jor are select ed mostly from newspapers 

and magazines a nd deal rli th topics in various f i elds such as histor'¡ , 

educ ation , soc i ology, anthropoloEY, politics, economics, fin ance, 

science and t e c~noloGY. 

Geore eto·\-m Unive ::.' si t y Division of Trans l é'.tion and Interpret c·tion 

as it can b e s een , does not provide its student s t r a i n i ng to perforn 

in both s p ecia lities a t t h e same timcJdue to t~e di s tinct i on they 

make between t he t wo ma j ors. 

8 The Poly t echni c of Centre.l :Sondon offers t VlO DeGree prOerarJs ; a 

diploma in Conference Interpret at ion Techni ques and Diploma in Techni-

cal and Specialized Transl a tion. To study t he first major, t he candi-

8. Pos t gradude Pro sp ectu s 1980/81. The:? olyt echnic of C e~t ral Lond on 
(309 ReBent St reet Londan, WI R8AL. 1 980). See Appendix K on page 149. 
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date rnust be suitable for tra inine as conference interpreter to the 

highest level. In addition to a fluent and thorough knoVlledge of the 

appropriate lang uages, at degree level, applicants should pos s ess 

sorne understanding of the relevant cultural, social, and political 

backgrounds. The courses included in it are combina tions of English 

and French \'Iith either Russian or Spanish. Exercises in consecutive 

inter pretat ion and public speaking are also included. 

Futhermore, lectures on international affairs on s pecial sub-

jects such as medicine, different branch e s of sc i ence, and litera-

ture are given. To study the second major the candida te nust have 

mother tongue knowledg e of English, he must a lso possess a degree or 

the equivalent in any of t he. five maj or l angue.ges; ? r ench, German, 

ltalian, Russian, and Spani sh. The course s i ncluded i n it are : Main 

Lan,;uage, Subsidio. ry La!l;-:;uages, Comparative Tra::1s1at ion , Technology 

Lectures. Subsid i a ry lanc ue.ges a r e s t uc.ied exclu"i vely \'Ii t h a vi ew 

to written t r an s l a tion. This i nstitution do es not provide its students 

the opportunity to perform in both specialities either , due to t he 

distinction t hcy rnake between t he t wo maj ors . 

Thc St r.te Uní vers i ty of ¡.'l ons in Bel gium (Uni vers i té de L ' :::: t a t á 

Mons) 90ffers a 3aehelor's DeGree in Transl a tion and lnterpre t Rtion 

wi1ich l ast s four years . I n this maj or, t n e studer..t has t h e oPT)ortuni t s-

to l ea rn b i O or Dore fro m t :'1e foll owing l an[ur.ges : English, German, 

ltalian , Dutch , Russian, and Spani sh , apart f rom Fr eneh . The courses 

this mo.j or includes are divided i nt o: 

. 9 Université de L' 3 t a t á ,.Tons, Dix 8.nnées de Li w'uistioue théoricue 
et appliquée ( 3elgiQu e , 1973} See App endix L on page 150. -
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a) General courses, 'flhich include the following: 

-General Forrnation Courses 

-LinguiEtics Formetion Courses 

- Mother Tongue Courses (Fr ench) 

-Languag e (Didactics Oourses) 

b) Modern Lane;uage Cours es which consi s t of 

-Laneue.ge Cburses t a ue;ht at present 

-Translation Courses 

-Interpretation Courses 

-Courses th~t are rel ated to t he modern l anEuag e or to the 

countries wh ere the l ene;u é'.ge i s s!)oken (li t e r ¿; ture , culture, 

civiliza tion cours es , e tc) 

These study plans oí Sal v,qdoreen and forei gn ins ti tutions in 

cha r ee of tre ining transl a tors and i nterpreters he v e been considered 

by t h e aut hors to forro t he stucy plan t hey consider shou1d be adout ed 

for t rai ninG we11- pre!)a r cd tran slators and interpreters at th e Lan-

guage De!)artment of t h e Universi t y of El Sa lv3dor. They cons ider it 

shou1 d include t he following aspects. 

1) Humanü :tic Sub j ect s in order to provide t he student vii th a 

compl ete l ear ni ne;-t eachine; experi ence through wh ich h e can 

be educa. t ed as a p rofe s s ional Transl a tor-interpreter as well 

as a human beine . 

2) Teaching oí th e English Language in order to give more stud ents 

the o~portunity to study seid degree. 



3) Teo.c'lin;:; o f t h e SpaniE':-t Lo,n~ue. 'e s o tha t t . . e students a tt a in 

a prof es<'ionc. l comne~:ld oi: both l cn :::·ua¿::es . 

4) Trai nin: i n b ot:-t s ]ccia lities e f trcns1ctien c~d inter~re­

t a ti on te ;¡rovid e t hem 'Nith t h e 3ki11s necessa;r:" te ~e~form 

e=-ficiently. 

5) ~asic subjccts te nrovide t~o 1eo.rn e r s with t~c 

f ouncations for t e chni cnl tr::.ns1 ation 2nd i~1te M:~ct :'.t i en . 

6) Courses to i ncree.se tIla s t udent s ' En [ l ish Le.n¿;uac e p ro fici e::l.c~c . 



CHAPTER VII 

SUGGEST:SD STUDY PLAN :5'OR T5IE BACHELOR DEGREE 

IN TPJ.NSLf. TIOn AlW H:TEP..PRETATIor; I N E~:GLISII 

UNIVEESITY OF EL SALVADO? 

A. JUSTIFICATI01'T. The present gr e.duation work has been wri tten to 

demonstrate that today thel"e is need fol" well-trained trans-

latol"s a nd intel"pl"eters in El Salvador, and as a conclusion the 

authors propose t h e cl"eation of a major to fulfill such a need, 

the 3achelor of Arts in Translation and Interpretation in Eng-

lish. 

','fith the conclusions obte.ined from t :le infonna tion provided 

by the inst itutions offer ing the transla tor and interpreter ma-

jors in El Salvador and abroad, and t he r esults obt a ined from 

que s tion TIo. 15 of t he interview, a sugc ested study plan has been 

develo ped to serve as a basis for t he t raininc of students v:i10 

want to become tr~nslators and interpreters. 

The a utnors h2.ve followed t~e neces sar:r steps for s ubmitting 

a comple t e study plan; however, it is certa inly knoym that before 

any i mp l ementation of t h is progre..m, t he personnel a t t h e l anguage 

Depart =ent and a t the College of Sciences ano E~~anities of the 

University of El Salvador would need to ca refully evaluate and 

alter the reconmended coul"se of study in light of theil" ~reater 

experience a nd knowledge. 

B'BLlOTEC~ CENTR~L SALVADa. 
UNIVEJllIIIOAO DE EL _ 
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t c tion in 3n~lis~ . 

In c-Ié s . 

[ré'. c~atin ;:;; u :lder this st ~~ d :· ~l ::.n will h ave d e-re ::!.ope13 t ':l e follow-

ing ca9~cities abilitie s , end skills: 

Capacity for: 

-Rea dinc , cc~pr0hcnd inc , 2~c lyzinc , enf tran s l a t inc ~rittcn 

i n::orna t ion fro~ t he follo v¡j.n g SOll rc c; "' : nevls~allers t ma ea-

z ines , p~mphlets, hand o uts, rna~u~ ls, .roc~u~es , journ~ 1 8 t 

boo}: s , 2.D.O. D.. I'.y o ther t~r::, c o: ~ rint r: c ,· : ~.tcr::·-ls , :frc:n 

or or~l f o :: . • 

is (o~ hnr hee~ ) ~ritt ~ 



8) 

standa rd English. 

-Translating various types of written information from EnC­

lish into Spanish or viceversa. 

-Interpretin~ various types of oral informa tion from Eng­

lish into Spanish or viceversa. 

-Interpretine simultaneously conferences, speeches, lectures , 

given in English to Spanish speakers or viceversa. 

Skills for: 

-Usine Reference information. 

-Using Dictionaries. 

-Takinc notes both in English and Spani sh 

-Using t echnical English for diff erent fields 

-Writinr; in both l anr;uages 

-Readine in English 

-Selecting informe.tion from diffe r ent work fields. 

Re will a160 be ce.:pable of making decisions at his work as v/ell 

a s in his different daily ac tivi ties . 

Rence, t he grad ua te from the Be.che lor of Art s in Trans l e. t i on 

and Int erpre t e.t i on in EnGlish could eff iciently function e.s Trans­

lator-Interpre ter in: 

a) St ate Ins t i tutions 

b) ~rivate Enterprises 

e) I nt erna ttonal Orcanizations 

In all the s e fields, the gradua t e as transla tor-interpreter 

will be able to transl a te technical, indus trial, commercial, legal 



ana e~uc ,,- tio!:,,-l i nfor:-::a tion fc.-o!!l :Snc1 i sh into Sp ~nish or vicever sa . 

He TIill a_so be capeble f or inte~pretin~ siMulta~eously 1ect a~es, 

conf ere~ c es , and s eMin c:.~s. 

The foI1o~~n~ stu~~ a~cas h~ ve bean e r t ab li 2~ed i n t~ e 

pres e~t c u~ric ulu~ , to obt ~in ~ell-traincd Tr:~sls to ~s end I~t e7.'-

p ~ete~s in ~~~l is~ . 

T~e : ene r EI purpo~e to be rca c~ c~ ~it~ eac~ one of t~ose 

areas a~~e~rs beside . 

1) Subjects o~ t~8 spe ciality To ~rovide t~ e 1 e~rne~ ITith t he 

kno·Y1 ed:::e , pr a ct i ce , tec:cn :i.Sl~es , a::-J'l 

t he met~o~ oly fo~ trcnsl a tion and 

inte r,re t r t i on both in :S~Cli sh ['.::.d 

Sp::.ni sh . 

2 ) Gene r al }"or:~at i on Are .:;:. ~o give t he st , dent t h e cult~~a1 

ba c:~c roun(~ . To ,j.ve h iT"l a hUI':cnü.:: tic 

prepar ;·: tion . 

To provida t hc s t u~e,-t t h e f orei:n l an 

(': llBGe i nt o a!".d fl'O¡;¡ ':¡hich he ':!i11 

t ran~l ate and/or interpr eto 

4) Linf,uis tic Ar ea To provide t h e student wi t h t h e 

scientif ic and structura1 bas i s of 

the fore i gn 1anguage. 

5) Spanish Area To reinforce t h e c~~didate's native 

language to perform in both language s 

as transIator-interpre ter. 



F. Obj ectives . 

l. General 

a. To accomplish t h e eLd s of t he Universi ty of SI Sa1vQGor 

related to t he fo roo t ion o~ cap~b1 e professione1 ,erEons 

for t~e va rious fie lds of deve1o~rnent. 

b. To :: rovide t :_E: n .:;.t ion '::i -:;h hiCh1y t r c incc pe rs onne1 fó~ 

t iviti c: s . 

2. Spe ci:i c 

To o:!: '3 r ['o !1 B¡'.' stud;-;- 2. J. tc:.'n :J ive fO l' t ':e s tuce r.. t s './ 10 

2.=:!.l V e' ~ o r . 

b. To o"!'= e ~ 2.. ~ c chn ic :ü ~.~'" . ~ o~ for t ::c tc-c ini:c.. ::..- 0 '<' ~:::: : sons 

(1 2 

4 Hone 

4 n ene 

l'Tone 

SU3TOT::' 12 



2. Subjects of the Spanish Lan[ uage Area (20 credits) 

Lanc:uage Theory 

Spanish Grammar and Composition 1 

Spanish Gr~~mar and cooposition 11 

Latin-American History 

Latin-American Litera ture 

SlJBTOTAL 

3. Subject of the Foreign Lancuage Area 

Basic Intensive English 

Intermedinte Intensive EnGlish 1 

Intermediate Intensive English 11 

Advanced Intensive English 

4 

4 

4 

4 

4 

20 

None 

Spanish Grarnmar and 

Composition 1 

Spanish Gra~mar and 

Composition 11 

Latin-l~erican History 

(64 credits) 

8 Hone 

8 

8 

8 

Basic Intensive Eng­

lish 

Intermediate Intensive 

Readings and Conversation in En¿;l ish 1 4 

Readin¡;s and Conversation in En81ish 

EuC1ish 1 

Intermediate In­

tensive English 11 

Advanced English 

Reading and Conver­

sation in English 1 

Acvanced English 

English Gra:1l:1ia r 1 

Advanced English 

11 

English GraD~ar 1 

English GrélJ11..mar 11 

History of the English Speaking 

countries 

4 

4 

4 

4 



4. 

Literature of the English Speaking 

Countries 4 

English Composition 1 

English Composition II 

Linguistic Area 

English Phonetics 

General Linguistics 

Etymology 

Contrastive Analysis 1 

Contrastive Analysis 11 

4 

--L 

SUBTOTAL 64 

(20 credits) 

4 

4 

4 

4 

--L 
SUBTO'rAL 20 

5. Subjects of the Speciality (44 credits) 

International Economy 

Methods and Techni ques for Trans­

lation and Int erpretation 

Interna tional Organizations and 

Analysis of Internationa l Policy 

Transla tion and Interpreta tion 

Practice 1 

4 

4 

4 

4 

87 

History of the Eng­

lish Speaking Coun­

tries 

English Grarnmar 11 

English Composition 1 

Advanced English 

English Phonetics 

Genera l Linguistics 

Etymology 

Contrastive Analysis 1 

Readings and Conver­

sation in English 11 

English Grammar 11 and 

Reading s and Conversa­

tion in English 11 

Technical Writing and 

Tran s l a tion and Inter­

preta tion Practice 11 

Methods snd Techniques 

for Translation and 

Interpret a tion. 



Methodology and Research Techniques 

Technica1 Writing 

Translation and Interpreta tion 

Practice 11 

Research Project 

Public Service Mission 

Professiona l Ethics and Practices 

T'ranslation and Interpretation 

Practice 111 

SUBTOTAL 

GRAND - TOTAL 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

.4.L 

160 

88 

Methods and Tech­

niques for Trans­

lation and Inter­

pretation. 

Eng1ish Composi­

tion 11 

Trans1ation a nd Int er 

pre t a tion Practice 1 

English Composition 

11, and Methodology 

and Research Techniques 

Research Project 

Translation and Inter­

pretation Practice 11 

Translation and Inter­

pretation Practice 11 



TI., ST1JDY PL.,X 

STUDY PLAN 

SELIE0TER 1 

SUBJ::;CT 

Basic Int en sive English 

Spanish Grarr~ar and Compo­

sition 1 

General Socio l ogy 

CRill)I TS 

8 

4 

4 

Intermediate Intensive 

English 1 

SEhmSTER 11 

8 

Spanish Gr2mmar and Compo-

sition 11 

Language Theory 

4 

4 

SEI,IESTER 111 

Intermediate Intensive 

English 11 

Latin-American >-l isto r-y 

CornmunicP.tion Theory 

8 

4 

4 

SEEESTER IV 

Advanced Intensive English 

Latin-~~eric ~n Lit erature 

Human and Public Rel a tions 

8 

4 

4 

' 89 

:PP.ERE~UISITE 

None 

None 

None 

Basic Intensive English 

Spanish Grarnmnr and Compo­

sition 1 

None 

Int t . n· ! e ~ i~te Intensive Eng-

lish I 

Spanish Grarr.me.r and Conpo­

sition 11 

Hone 

Intermediate Intensive English 

11 

Latin- American History 

None 



English Phonetics 

English Grammar 1 

Readings and Conversa tion 

in English 1 

History of the En31 ish 

Speaking Cou~trieso 

General LinGuistics 

~glish Gr~Tnar 11 

Readings and Conversa tion 

in En.::;lish 11 

Liter~ture of t h e English 

SEi',iESTER V 

4 

4 

4 

4 

SE:' ':ES'fER VI 

4 

4 

4 

4 

Advanced English 

Advanced EnGlish 

Advanced En¿;li sh 

Advanced English 

English Phonetics 

EnClish Gra~mar 1 

Readin: s and Convers~ti0n 

in En.:;lish 1 

History of t he EnSlish 

Speaking G.Duntries Speakin€ G~ountries. 

Etyrnology 

En.sli sh Con osition 1 

Methods a d Technicues for 

4 

4 

Tr~nslation and Interpretation 4 

Internc~. ti onal Econorny 

Contrastive Analysis 1 

English Co~.osit ion 11 

4 

4 

4 

General Li nguistics 

En[;lish Gran~ar 11 

Enclish Gre.r.:mo.r 11 

Readings and Conversation 

in Enclish 11 

Etymology 

~nelish Co~po s ition 1 



Translation and Interpr~ tation 

Pra ctica 1 

MethodoloGY and Research 

Techniques 

4 

4 

SEr,~ESTER IX 

Cont r a s tive Analysis 11 

Technica l ~riting 

Tra nsl a tion and Interpre t ~tion 

Pra ctice 11 

Research Proj ect 

4 

4 

4 

4 

SE:.::STER X 

Intern,c tional Oromiz2tions 

and Ana lys is of Interna tiona l 

Policy 

4 

Profes s iona l Ethics and Pr 2ctices 4 

Transl a tion and Inter pret a tion 

Pra ctice 111 

Public Service ~'Ii s s ion 

4 

.4 

91 

¡',Tethods and Techniques for 

Transla tion and Interpretation. 

Methods and Techniques for 

Translation ar:d Interpreta tion. 

Contrastive Analysis 1 

English Co~po sition 11 

Transla tion a n d Interpretation 

Pra ctice 1 

Methodology and Pesearch 

Techniques 

Transl ation and Interpret a t i on 

Pr;:!.ctice 11 

Tr;:;nsl .2 tion a :J.d Inter pret ." tion 

Practice 11 

Trans l ation and I nterpreta t i on 

Pr a.ctice 11 

Res earch Project 
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~. Operation of t h e Study Pl an 

The pre sent study plan will ope ~a te for t h e students who enter 

the University 0= El Salvador the acade~ic y ea r posterior its 

approval. The a uth ors consider t his curriculum should not be a fixed 

one, it should be reviewed after its first translator-interpreter 

promotion is ready, in order to check t h e aspects which need ad­

justments or changes. To make these adjustments there will be an 

as s embly integrated vii th professors of the maj or, well~no\'m trans­

lators and interpretes, graduates and unde:rgraduates of the major, 

and specialis ts in curricula from the EducEtion Department. 

The l anguage Depart f.1 ent will a lso establ í sh a f ollow Un proces s 

in order to ade quate its s tudy pr03r am to the needs of the na tíon, 

and t h e cra dunte hímself. 

K. Tea ching r.:e t hodoloGY 

For t h e deveIoprJent of t he present currículum theo re tical 

cl a s s es tOGet her wi th pra ctices, 1,'1orkshops , lectu:c'es, deba tes, 

semina rs, 2nd other ac tivit i es hevinG to do with a ctive t e e c~inG 

methods will be appIied for t h e student to grasp t ::e t heory ano put 

it i nto pr 2ctice \"íith in t he context of his s peciaIity. Bxcept i n 

the sub j ects P. e s e a.rch ~roj ec t an O. ? uolic Service ¡-,:is 8ion i n \'¡hich 

af t er r eceí vinG theoretic 2.1 o.nd pr o.ctical inf oIT.12.tion ao out n eth­

odoloGY and r e search t echniques t h e student wi1 1 have to appl~ t i s 

kno'i/led Ge to tre.ns12 tion 2nd int erp:::e t ot i on work ~ under the super­

vision of t he sub ject ' s professor, wh o will review and evduate 

his develop:nent and ski11 l evel. 

u 



L~ Evaluation System. 

Theoretical and p ractical as~ects will be evalua ted in each 

subjeet and t h e grades will be considered a s it has been e s t ablished 

in t he Evaluation System in operation for the ColleGe oí Scienees 

and Hunanities of the University of El Salvador • 

. M .c Enrollment Requirements. 

-To have ob t a ined a hi~h sehool, aecounting or teaching diploma . 

-To fulfill t h e requirements asked oí all students who want to 

be admitted by t~e University oí El Salvador. 

:No Graduation Re quir e:'1ents 

After fini shing in satisfa.eto Y"] mar.ner, the study plan of 160 

credits, the student can either graduate by means of a thesis 

or by means of a gr a duation seminar. 



o • CODE OF 'E·m p.L~JORI TI 

. P • CODIFIED LIS'i' OF THE SUBJECTS 

SUBJECT 

Basie Intensive English 

CODE 

TI-BIE -11 

Internediat e Intensiva BnGlish 1 TI-IIE.I-21 

Intermediate Intensive English 11 TI-IIE.II-)l 

Adveneed English TI-AE -41 

Spanish Grawmar and Composition 1 TI-SGC.I -12 

Spanish Granmar and Compos ition 

11 

Latin American Hi s tory 

Latin American Literature 

General Sociology 

LanCuage Theory 

Cornmunication Theory 

Human and Public Re l a tions 

EnSlish Phonetics 

Genera l Linguistics 

Etymology 

Contra stive Analysis 1 

Contrast ive Analys i s 11 

TI-SGC.II-22 

TI-LAR -32 

TI-LAL -42 

TI-GS -13 

TI-LT -23 

TI-CT - 33 

TI-HPP. - 43 

TI-BE -51 

TI-GL -61 

TI-E -71 

TI-CA. 1 -81 

TI-CA.II -91 

Profes siona1 Ethics and ? r a ctices TI-PEP 101 

English Gram~ar 1 

English Grammar 11 

English Con~osition 1 

TI- EG . 1 -52 

TI-EG.II -62 

TI- EC . 1 -72 

CREDITS 

8 

8 

8 

8 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 
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Eng1ish Composition 11 

Technica1 ','!ri ting 

Internationa1 Orcanizations and 

Ana1ysis of Interna tiona1 Po1icy 

Readings and Conversa tion in 

Ene;lish 1 

Readings and Conversation in 

Engl ish 11 

M8thods and Techniques for 

Translation and Inter pretation 

Translation and Interpret~tion 

Practice 1 

Trans1a tion and !nterpretat i on 

Practice 11 

Trans1 a tion and Inter~retation 

Practice 111 

Histo~J of the ~~Gli sh Speakine; 

Countries 

Lite~_ture of t h e Enelish 

Spea~inc Countries 

Int ernationa l ~conomy 

MethodoloLY end ?esearch 

Techniques 

Research ?roject 

Public Service ~ission 

TI-EC. 11 -82 

TI-TW -92 

TI-lOAn' 102 

TI-RCE.I -53 

TI- RCE.II -63 

TI-r,!TTI -73 

TI-TIP. 1 -83 

TI-TIP.II -93 

TI-TIP.III-I03 

TI-H~S C 

TI-L::;~ C 

TI-lE 

TI-H~T 

TI-RP 

TI-PS_.~ 

-54 

-64 

-74 

-84 

-94 

104 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 

4 
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Q. SYLLABUS 

SUBJECT: BASIC INTENSlVE ENGLISH CODE: TI - BIE - 11 

This is a beginner course and includes elementar¡ vocabulary 

and structures. Ita fundamental objective is the development 

of audio, oral, and written abilities and skills for th1s 

purpose it is necessary to take advantage of dialogues, vari­

ous types of drills, short dictations and speeches, and all 

the techniques involved in the teaching-learning process of 

a language at a basic level. 

SUBJECT: INTERMEDIATE INTEN3IVE ENGLISH 1 and 11 CODES:" TI-IIE. 1-21 

and TI-IIE.II-3l 

These two courses have been put together, as they make 

reference to the intermediate attainment of the learning oí 

the English language. More complex structures are built upon 

the simple ones previously studied in Basic Intensive English, 

and the vocabulary used in them i8 gradually increased through 

the development of both courses. In these courses, more em­

phasis is given to the listening, speaking, reading, and 

writing abilities of the students. 

SUBJECT:: ADVANCED I NTENSIVE ENGLISH CODE: TI-AE - 41 

This courses continues the balanced teaching of listening, 

speaking, reading , and writing skills of Int ermediate English 

1 and 11. It reviews previous structures and introduces 

more complex structures which enable the student to express 

clearly his ideas and opinions orally and written. 
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SUBJECT;: SPANISH GRA.f;I11AR AND COMP OSITIONS 1 CODE TI-SGC-I - 12 

An ana1ytical study ' of the parts forming the sentence in 

Spanish, are studied in this course, so that the student 

can easily recognize those parts and apply them in spec1 

fic contexts. The student wi1l a1so 1eam to use those 

structures in different compositions written by himself. 

Composition at this leve1 will be simple and applied to 

different areas. 

SUBJECT:- SPANISH GR.Al\ThIAR AND COMPOSITION 11 CODE: TI-SGC. II - 22 

This subject is a continuation of Spanish Grarnmar and 

Composition 1 and it presents a deeper study of the ana1yti­

cal part of a sentence within a syntactica1 context. It 

studies the different functions developed by words but 

according to the function they deve10p with respect to the 

other e1ements of the sentence. More emphasis is given to 

composition in this subjeet. The student writes more eomplex 

eompositions about different topics. 

SUBJECT: LATIN-J~ERICAN HISTORY CODE: TI- LMI - 32 

I~ this subject the student wi11 1earn about re1evant his­

torieal faets re1ated with the industrial, social, economica1, 

and political deve10pment of Latin-American countries. 

SUBJECT: LAT I N- A}!iERICAN LITEEATURE CODE: IT - LAL - 42 

This course presents different 1iterary and artistic trends 

of Latin-American a uthors. Emphasis is given, to the contem­

porar,y 1itera ry trends specially to the works of authors who 
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express social, economical, and ~olitical situEtions 

throuch the crea tion of ch~ r:: cters and geo gr2 phical envi­

ronoents of t heir settins s. 

SU~J:SCT: G-:HER!'.L SOCI02::0GY COr.:E: TI-GS -13 

This is a general course, and it has been desi8ned to cov­

er tapies and uroblems of contempor~ry sociology; it pres­

ents import ant and current sociologica1 t :linking VIi th a 

Central American and Salvadorean emphasis. 

SU3 JECT: LANGUAGE Tn: EORY CODE: TI - LT - 23 

This course introduces the s t uc1 ~nt to the scientific study 

of lan6u~ge and gives h im information about the latest 

linguistic investigations. It al s o tea ch es h im about the 

various forms in which lans uag e can exist e.ccording to the 

fLillction it does. 

SU3 JZC:T: CCiTI'. :U:-: IC ;,T~OE T~mO~Y eOrE : TI- CT - 33 

Society tode.y demands individuGls capGb1e of exp ressing 

clearly a nd pre ci s e1~' th ei~ i(l eas, opinions, end 10.1 terne.­

tives in the envi~on1l1 ent Y:"!'l ere t h ey perform. I r. t he.t ser.se, 

this course e.ims a t develo ping the s tuden t s comDunic~ t ion 

ce.PQci tias i n the ciff erC' r.t fields i n \·:!1Í ch he may function. 

S"GBJ ECT: Hl~. ;Cr l~ '~D E'U:3LIC :=t~L.\TIC=:3 CC:!::'E : TI - :-IE'TI - 43 

This course tee. ches t h e s t udents t hr:. t ~ucces s in any ente~ 

prise or hUI:!e.n group in gene ré' l de pends on 11 is cehe.vior in 

society. I nd i vidue. l Ene society a r e ne cesse.Y"'J forms of 

inte re.ction in ezt ensive, compreh ens ive, and tol e r~nt 
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treatment, Human and Publie Relations prepare the person 

for an affeetive form of relationship among different 

seetors oí society. 

SUBJECT: ENGLISH PHONETICS CODE: TI - EP - 51 

This is a theoretical and practical eourse in English pho­

netics. A funetional analysis of the human voice sounds, 

and the concepts of phoneme and phonological structure are 

studied. Students receive in it practice in recognizing, 

describing, producing, and correcting speech sounds used in 

English besides they have practice in phonetic transcription. 

An introduction is given to the principIes of phonology. 

SUBJECT: GENERAL LINGUISTICS CODE: TI - GL - 61 

This is a course which provides a basis, in contemporary 

theories of language and approaches to grammar, phonology 

and semantics. It includes a survey of theoretical develop­

ments and of their recent applica tions. One or more areas 

will be selected for special study. 

SUBJECT: ETYIví OLOGY CODE: TI - E - 71 

This course presents a study of the origin of words, and 

expres s ions for this purpose greek and l a tin roots, prefixes 

and suffixes are studied. Additionally, a study of the words 

and expressions which have become part of the English lan­

guage are studied. 

SUBJECT: CONTRASTIVE ANALYSIS 1 CODE: TI - CA. 1 - 81 

It is a s ubject that provides an introduction to fundamental 

eoncepts of phonology, followed by a detailed comparison of 
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t h e pro8od:r , )hor_olo ':~T, end orth oEr -P~:l o~ ~i!l [;lish e Y'.d 

S~anis~ ~ It a lso ]rescnts de t eil ed s i~ilariti cs 2 ~¿ diff er-

ence s betucen t he 8p~~i E~ end ~nclis~ Eo u~d E e~d sym~o ls. 

SO~E : ~I - C~ . 11 - 91 

This course pres ~nts t~e st~ó~nt ~n a~aly sis oi structur~ l 

s imilarit ie s ~~~ diffcrenc ec ~et~cen En : lish u!ld f ~ ani sh 

int er_rete r cen efficieTItl~ c om~~rc anó e ive t~e Rcs t 

a ttention i s Civcn to ::: enerc,tive tr::i.l': sfo_ 'ID 2..tlona l c r 2.!i:l7l::'. r 

for tbe comparison and f or tho a na l ysis of structure s oi 

both l a ncua ges. 

~UBJ:SCT : :?RO~::;S SIO E_'\.L ETH I CS 1'-.1:1) P:S.ACTI ~ES CODE : TI - ?EP - 101 

The development oi a specific profess ion requires of a set 

of personal standards bas ed on the aid principIe to solve 

the needs and interests of man in society. In this sense, a 

professional Translator-Interpreter needs to understand the 

set of ve. lues he mus t ins orpora te s o th ó:>. t he C2.TI function 

i n a professione.l r.mnn ero It is the obj ect i ve 01 t ilis s ub-

ject t o propose a s eri es of conc ept s and va lues such es 

e.rts , habits , character , c u~t oms , o hli~a ti ons and ethi c s 

thet nus t ~e kno~n , pr~cticed, c nd r Esp ect ed j y trars l e t or 

COI:: : r~I - E:: - 1 - 52 

lcncu~: e , i n arde r ta ~ ro7ide t~ o s t ~dent 
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with a sound knowledge of the distinctive characterlstics 

of the syntax of said language. This subject also includes 

an analysis of the morphology and syntax so that the stu­

dent leams the norms and structural elements and their 

usual arrangement in the formation of ideas; as well as 

the study and application of rules for writing and speaking 

of the language. 

SUBJECT: ENGLISH GRAJI.'1MAR 11 CODE: TI - EG.II - 62 

This subject is basically a eontinuity oí English Grammar 

1, consequently, it involves the analysis of morphology 

and syntax of more complex struetures. It also provides the 

student wi~h more skill in the writing of the English lan-

guage. 

SUBJECT: ENGLISH COMPOSITION 1 CODE: TI - EC.I - 72 

This subject gives the student a number of situations and 

assignments covering language patterns and grammar rules 

studied in English Grammar I, and 11, to be transformed. 

Change in voice, tense, person, or word order of the se­

lection, as well as rewriting of the passages given, are 

asked from the student. Special emphasis is given to the 

writing of short paragraphs about different topies. 

SUBJECT: ENGLISH COMPOSITION 11 CODE: TI - EC.II - 82 

This subject i8 basieally a continuation of English compo­

sition 1, and it continues developing the student's skills 

to write longer pa ragraphs. At this point, the student is 

capable of using writing teehniques such as variety, co-
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herence, parallelism and sentence err.phasis. Then he starts 

wri ting essays in v,rhich he has to apply what he has le¿rned 

through Composi t i on 1 and 11. Particula~ kinds of wri ting, 

including e:;.:posi tion, argumentation, r cports, li t er é.ry 

analysis ,and letters a r e also studied , and pr~cticed. T~e 

final part of t he course i s devoted to research writing . 

This subj ect, to[;ether wi t h h!etho dol o G~' end Res ea rch Tech­

niQues leed t he student to the subject Research Project. 

CODE : TI - T~ - 92 

This subject covers maj or pr obl em area s in wr itinc such as 

p~incipl e s , ~o rds , sentences , orEe~ization, punctua tion, 

forma t, style, a nd met hod ap~ lie d in sueh areas as en[i­

neerine ,science , bus iness , and indu2try . It also provides t he 

future transla t or-tnter:rc0ter vIi th exam!-J l es of cle:J. r techr:i ­

cal Ylri tine, cet a i l ed a:' alyse s of t~ose e:'ar:.p les, 8.De speci­

fie i nst ruetion in vrritin{3 t eehn iecl ~e:nort s . Its mo. in "'ee­

tions p~ esent r el evant rhetoric 3.1 ] rineipl e. and discuss 

spec i fi c skill s of t echnic21 writinc a s well as rr etho~s for 

pr epa rins and pr er cntin: t h c finish ed product o 

:?OLICY . CODE: TI - IOAJ D - 102 

Thi s subjee t de :::.ls \';it:1 in:'o7"'f" t i on <:O. bout t t. e e::tant polit­

ical and social interest i ns t i tu t ions , t: eir structures , t h eir 

functionine , t h eir wide r~nG e o~ a ction, an¿ of the situa t ions 

t hEt are (have been ) submitted to t heir knowled[e . 
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ceDE : TI - RCE.I - 53 

This caurse p rovide s the s t ud ent t~e opportunity to ~ead 

and talk about industrialists, j ournGlists, scientists 

accounta~ts, amone oth er occupe.tio~s, and t heir '.'lork are8.s, 

It also inc l uce s exercises conc entratins on dete~ininG 

the main idea of a ,aracraph, distincuishing the :nain i dea 

from supporting de t ail s , and ordering t he events of a nar­

rat ive par .... eraph structure. 

SUE'J~CT: R:i':.DHTGS A:~D CO!'~VEPS:_TI O:T I:T E::C!::-"ISli 11 CODE : TI- PCETII -63 

This subject cor-t i nues developin[ t he r eading and conver­

sation capacity of the st ud ent s for t his purpose, nore 

complex r ead inss about i nd u~tr'.f, e.g r ieul t u:!:'P., b :::. n'~ inf; , 

adminiRtrat ion, co~merce, pol itics~nd other f ie ld s a r e 

r ea d and t a U::ed about. !~ t t .. € ene. 0 7: t his eaurse, t he s tu­

dents shauld spe::lk EnZl i sh '"T i th flu en ey and r ae d it very 

\V el!. 

CO~E : TI - ~TTI - 73 

This course desc ~~ es t he differ ent rnethods and techniques 

for trans l at ing end intcrpr et ing informe tion perta i ning to 

various f i elds, s pecial e~phasi ~ i s g iven to t h e procedures 

follo '.-,r ed for trensla tion, wh ieh i ncludes investigation of 

the struetures of the two l e.nguage s , obtaining up to da te 

vocabulary a nd giving t h e students a sense of personal 

style of writing j and for i n terpret '-.t t ." on wh1ch i neludes 

procedur es s uch as: t ext repetition, learni nc simple texts 
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by heart, r epetition exercises, oral trenslation exercises, 

simultaneous and cons ecutive interpretation. 

SUBJ ECT: T:?J¡J:SLATIOK AUD IN'rERP?.::T.!~TIO;; ? PJ\C'i' ICE 1 

CODE: TI - TIP. 1 - 83 

In this course, t :1 e student applies t ~ e knowledge of En€;­

lish and Spanish he has acquired t~é~slatin€; and inter­

preting situations and passa:e~ of current events of 

everyday life. Special er:Jphasis is given t o is sues coming 

from the Cellege of Science and H u~aniti€s in order to 

practice, and become specialized in voc abular;y fro:n this 

area. Mo s t of the translations dev~loped a t t his staEe are 

written a~d most of t~ e interpret : tions a r e sinult ~neous. 

~U3J3CT: T:::JL :SL},TIO~r AFD I H'l'ERPR::T!'.'l'IOE PPJ..CTICS 11 

CODE : TI-Tl~ . 11 - 93 

Th js course continues to develo ::, at e ':li[;l1er level t he 

student's transl atio~ end interpret a tion skills, st ~rted 

in Transla tion an~ Inter~r~t at ion ~ractice 1. For t ~ is 

purpo s e a r ovi ew oí' th e voc ~.b ul é'. ry of h tL-nanities i s civen 

the student , and t rm '.slat:i.ons and interpr e t 2.tions o: 

v/orks of technic é:1.1 a.nc1 scientific na tuY'e G 7.' 9 de!I1 8.nded f~or:1 

him. IvDst of t !le trpn s l a tions developcd i~ this cc.urse are 

oral, end mos t of t h e int erpret ~tions a r e consecutive. 

CODE: ~I - TIP. 111 - 103 

Th i s sub ject i8 b~se d on Tr3 ~s l a tio~ and I~terp re t a ticn 

Pr~ ctice 11 end a t t h i s l evel, t~e student is capable for 
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translatin¿:; ei ther orall
v

' o~ graphically and inter] retiné; 

either siroultaneously or conse cut i vely . At this level, 

the stuoent is ca~able for trensl a ting ane inter~reting 

in=ormntion from different sources such as busines s , 

industry, banking , and governmen t al offices , \'Ii th a mini­

mun ~ount of dif::iculty. 

SUBJECT: .n:TO:lY O"E' THE EEGLIS:l: S::':SAT':ING COUN~P.IES CODE :TI-HES C-54 

This is an a;>proach to th e Hi story of the EnGlish Speaking 

Countrie s . The ~ost rel evant historicnl f e cts related with 

the industrial, econo~ical, a nd political developmcnt of 

English Spe""kinG countrie s are studied end an~ilyzed in i t. 

Besides, t he i ncidence and rel a tionshin of t~ ese facts 

with Latin P~erica are studied. 

Subj ect: LIT .:.:.~ _TU~E OF TT:::: EIWLIS'H S ::? ~.AKnrG COUl:TT1.LSS 

CODE:TI- LESC-64 

Thi s course presents different litera ry and arti s tic trend s . 

Emphasis i8 given, in it, to t h e con temporary l iterz,ry 

trends of English s peaki nc countries , e speciell~T to t he 

Ylor}:s of a uthors who ex~ress social, economic<ü , and poli t­

ical situa tions t~roush the crce tion of cha r act ers end 

¿;eoc raphice,l environ;nents 1¡lhere t:1eir v'orks t é.k e place . 

COD:S : TI-lE - 74 

This sub ject deals \'I ith different theories of internationel 

commerce. It presents the cla sé'i ca l t :. eory ; mear..inE , 

evalua tion ezchance terms , Ext e rnal end i nterm:.l b~12,nce 

adj ustnent l'1e chanisL1 s , e!lC ext ens ion of t he Int ernational 
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Commerce Theor,yo It also deals with Economical Integration 

Theories such as Central American, Latin-American and 

European Economical Integrationso Additiona11y it deals 

with economical development and investments, in developing 

and developed countries. 

SUBJECT": MET;1ODOLOGY AND RESEARCH TECHr;I QUES CODE: TI - MRT- 84 

This course provides the st udent with info r mation about 

the fund amental concepts of investigation, and 1eads the 

learner to the scientific method as h is research instrumento 

It teaches him about reading, studying, and taking note tech­

niques, and how to write questionnaires, and interviews. 

This course a1so includes information and pr a ctice about 

how to make an outline of the investigation. 

SUBJECT: TIESEARCH PROJECT CODE: TI - RP - 94 

With the information provided by the subject Methodology 

and Research Techniques, the stud ent selects his own topie 

related to his tra ns1ator-interpreter speciality and sta rts 

writing a researeh project. This project must be related to 

a Salva dorean public ins titution, a nd it will involve the 

development of a s olution to one of its problems. 

SUBJECT: PUBLIC SERVICE MI SSION CODE: TI - PSM - 104 

The situa tion det e eted by the student in his research will 

be worked out by himself through a public serviee miss ion 

he wi11 develop. This public mission ha s the equiva1ence of 

a subject; cons equently, t h e student h a s to spen d five 

hours a week in it during one termo 



CHAPTER VIII 

CONCLUSIONS Ar.¡n RECOMl\íE1"'DATIONS 

As a result oí what has been expressed through the present 

graduation work i t can be concluded that:· 

-The Sa1vadorean institutions, both state and private, maintain 

industrial, social, politica1, economical, and educational 

re1ations with institutions abroad, where the Eng1ish 1anguage 

1s used. 

-Many oí these institutions do not have personne1 capab1e of 

understanding, speaking, and/or writing what the foreign 

counterparts say in Eng1ish; consequent1y, there is a 1anguage 

barr1er between them during the communication process. 

-From 1968 to 1982, there was no institution in charge of 

training proíessiona1 persons as translators and/or inter­

preters in El Salvador. 

The only institution training academic translator-interpreters 

was started until 1982. Therefore, there have been no graduates 

from it yet. Additionally, it can be mentioned that one oí the 

enrollment requisitas for this major, is to have a good 

command oí the English language. This fact limits the 

opportunities oí many candidates, to study the translator­

interpreter major. 

-IViany oí the persons working today as translators and/or 

interpreters have not been the most appropriate to do that 

labor as they have not followed a systematic training. Based 

upon that, it can be said that most of the translator-



interpreters, with a few exceptions, lack the necessary skills for 

translating or interpreting . In fact, persone who have only had 

some experience with the English language are being used in those 

posts both in state and private institutions in El Salvador. As a 

result, t hey face a lot of difficulties when communicating in 

English. 

-There is need for well-trained translators and interpreters in the 

Salvadorean ins titutions both state and private, as it was expressed 

by the ma jority of persons questioned and interviewed. Indeed, they 

are needed ih different area s such as cownerce, industry, banking, 

tourism, education, and other areas. 

-There ls nee d for creating a Deg ree ? rogram in Tra ns lation and 

interpretation in English in El Salvador, so that the students can 

obtain the knowled e e, capacities, abilities, and skill necessar,y 

to function efficiently as transla tor-interpreters. And it should 

be founded in the Language Department of the University of El Salva-

dor. 

-The creat ion of a Degree Pro gram in Tran s l a tion and Interpret a tion 

would provide t he students, who ent er the langua ge Department, a 

new a lt erna tive of study. And t h e degre e to be offered is the 

"Bachelor of Arts in Trans lation a nd I n t erpreta tion in Engli sh. 
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RECm.IMENDATIONS 

Based on the conclusions expressed through all the present thesis, the 

authors recommend: 

- To create the Bachelor of Arts in Translation and Interpretation 

in Eng1ish at the Language Department of the University of El 

Salvador. 

- To organize an evaluation congress with the participation of 

professional trans1ators and interpreters, graduates, undergraduates 

and students of the Language Department, specialists in 

curricula of the Education Department of the University of El Sal­

vador, as well as specialists of private universities, in order 

to submit to their opinion all the documents related to the creation 

of the Bachelor oí Arts in Translation and Interpretation in English 

and come to a decision about its creation. 

To promote the foundation oí a professional Translator-Interpreter 

Association to protect and promote its associates. 

- To further additional research in this field to include type and 

number of employment opportunities, responsabilities of these people 

and range of salary. 

- To create a Translator Interpreter Directory, which could be 

distributed to different state and private institutions, for the 

popularization of these professional services. 

- To promote for the University of El Salvador and its different colleges, 

Professional Translation and Interpretation Services given by the 

T"ransla tion and Interpretation Staff of the Language Depertment. 

To establish relations and exchange programs with foreign 

institutions in charge of translator-interpreters training. 
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Seeun do año 

Re da cci6n de Informes y CaC':'t A.S Co:.:erci3.1 es 

Gramática S u~ erior del Idio~a e~tranj eC':'o 

Tracucci6n ( en aC:2c s id i om2s ) 

Modi sMos del vern6 a ul o y ~ el i~i o~a ext r~nj e ro 

Tercer Lrj o 

Institucione s e histeria de lo s paises donde se habl a el 

idio:nao 

Redacci6n de a rticulo s ~ eriod ~s t i cos 

Tra ducci6n e specializada (en amb os idioma s) 

M~todos de Interprete 

Cuarto Año 

Estadís tica 

Red a cción ~é c n j co-ci e~tífico 
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I nterp:reta ci6n libre y esp eci aliza da 

Source: Guia Uni ve C':'sit nria 196 2. C ~rrc ~a s Profe s io~ale s de la Uni­
vers id a d de El ~ .::. l v· · o o r, (' n~ S[,lv~'. d or ::::d it ori.2.1 Univer­
sit~ria S~n Se.lvad or C. A., 1 962 ), p . 174. 



N. 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

1 8 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 
26 

27 

28 

A:?ps~mIX E 

LIST OF "TRA~~SLAl'O~-INT=_.:::~ETSR" GRLDUAT:SS 1 

Y-S!\.R 

1961 

1962 

1962 

1962 

1963 

1963 

1963 

1963 

1963 

1963 

1963 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1964 

1965 

1 965 

1965 

1965 

1965 

196 5 

1?65 

1965 

1965 

1967 

1 968 

3u1nes, Ro sa ce 

Barrien~os, Ce ser Xepole6n 

01i ve, I.:nria :rJUiS2. 

Vil1a cort2 Gi 2.n i ni Ferr.é'.ndo 

AleGría, Ca~lo s A1~ re do 

Alemán, Leo nora 

Cruz, : .~aria Cri s t ina 

Hernñndez RD.::Ji r cz, ; ~D.teo !Iauricio 

Lara de Luna , Irma 

Solis Rode s, PeGina 

Yudice de Ál e ~rf~ , ~l s ie 

Aréva lo, ~ ~ ::.r[ e.ri t a 

Cri s oni no, ~e ~~ de 

Ch i nchilla :' ~cn6nc ez, Fr anci s co 

Ma r tinaz, Jo s ~ ~ncel 

S oul'rl ~r , Jo s ef ina 

Vill alta , G o p ~er ción de 

.U a r cón, J o s é ", :enuel 

32.rneod, Ca Y'l,,:e :r. 

'3r i t o , 

D ' t;.r e.:l , 

Gonz:l10 ~af ?. el 

Hernt nd ez Li l a , Fod ri[ o Alo ~ E o . 

Herná:r.d ez Urrutia , Jo s ~ ~r~ulio 

~el~~¿ ez, Carlos ! ~~ eo 

Ri Ve l" a RO::1ero, S¡;,úl 

Sant illan[~ , RO "'a 

r~artínez Uribe, Clé:'. l'é J.: i1 él[ro 

1 Done by t h e e.uthors wi th i nfor:-::ation provided by the t hes is" ~'" 
~eestructu~ación de l e s ce frera s o~re c i aD. s pQr el Depart2nen to .de 
Idio~~s de 12 U~ive~s id = d de El SQl vad or , a fi n de ~ ~ecu2r~ ~ s n 1QS 
nc c es i~Qdes y / o rc~u e rir j 9nt os de n U0stro 9~is . p . 221 J GUJ. é'. 1965 ~ .16 



APPENDIX e 

DEFINITIONS OF THE TERMINOLOGY CONSULTEn BY THE AUTHORS FOR 

THE PRESENT RESEARCH 

The writers included all these definitions of the terminology 

and a br1ef d1scussion about them, in order that the reader can have 

a broad idea about the way those terms are defined. It is considered 

more conven1ent to present the definit10ns of Oto interpret~ 

-interpretation", and oto translat,e" , tttranslation", together, under 

the Bame footnote number to avoid an excessive amount of footnotes. 

Rere are those definitions: 

To translate: 

"To express in a language what is written or has been expressed 

before in another one-. 

Trans1at1on: 

"'Act and effect of translating. Work of a translator. Sense or 

interpretation given to a text or a writingn .1 

1 Real Academia Española. Diccionario de la Lengua Española. (Madrid, 
Editorial Espasa Calpe, S.A., 1 970), p. 1283. Translation into 
Eng1ish made by the authors of this research. 

BIB IOTEe'- CENTRAL' 
El. IIAI.V ..-....-..... 
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To interpret: liTo explain or declare t h e sens e of one thing, and 

mainly of the texts lacking clearness. To translate 

from one l anguage into another. 

To understand or t ake in good or bad portion an 

action or word. To assign an action to a determined 

end or cause. To express well or badly the related 

subject or matter." 

Interpret ation:"Action and effect of interpretine ." 2 

To Translate : liTo express in a language what i s written or ha s 

been expressed before in another one." 
". 

Translation . "Action and eff ect of t r r.n slating . riork of a transla toro 

Sense or interpr etation "given to a tex t cr a Vlriting.") 

To interpret: liTo explain or declare t h e sense of one t hing , and 

mainly of the texts 1acking clearness. To translate 

from one 1anguage to another. To unders tand or t ake 

in good or ba d portion an action or word. To give an 

action to a determined end or cause. To comp r ehend 

and express Vlel1 or badly t h e rel a ted s ubject or 

matt ero 11 

Interpretation: "1 .. ction of interpr eting." 4 

2. I bid. p. 155. Translation into Eng1ish ma de by the a uthors of this 
research. 

). Snci c10nec i a Uní versal Ilus t :>"':lda Euro "J eo P.r.: e r icpna . (Ma drid Barcelona , 
Es pasa Ca l pe S. J. . • , 1975) L~~II I , po 511. Tr e.ns l a tion i nto English ma de 
by t h e authors oí t h i s re search. 

4. Ibid. ~l~II, p . 1835. Tr ans1ation i n to English roade by the authors 
of t h is resea rch. 



To translate "To express in a language one t h ihg originally sa id 

or written in another. To express in a different 

form someth ing already expressed. To express or give 

shape to an idea, feeling. Te interprete "Give meaning 

to a text, assign an express ion, etc." 

Translation "Actien and effect of translating . Nork which is the 

result of translating another. 

Interpretation of a text." 5 

To interpret "To assign certain meaning te an expression or 

another thing. To translate." 

Interpretation:"Action and effect of interpreting." 6 

To translate :"To turn ( something written er speken) from ene 

language into another. To c!1ange the form, condition, 

nature, etc. of; transform, convert. To explain in 

terms tha t can be more easily under stood; interpr ete 

Translation "The rencering of something i nto another language. 

A version in a di~f erent language. Ch~nge or conV9r-

sien te another forro, appearance, etc; t ransformation. 

Act or proces s of translating; state of being trans-

lated." 7 

5. Maria ~o l iner, Diccione r i o de us o de l Es pafiol. (Uadrid, Editorial 
Gredos, 1975), 11 , p . 1354. Tr ans l a t i on i nto Engl ish made by the 
authors of t h is research. 

6. Ibid, Vol, 1, p. 156. Trans1a tion i n to Engl ish made by t he authors 
of t his r esearch. 

7. Jess Stein , Th e Random Reuse Dictiona:ry of t h e English Language. 
(Random Rouse, New York, 1 966)p, 1505. 
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To interpret "To set forth the meaning, ofr explicate, elucidate. 

To construe, or understand in a particular way ••• To 

trans1ate'" • 

Interpretation:"The act of interpreting; e1ucidation: exp1ication, 

To translate 

Translation 

To interpret 

an e1ucidation ••• a way of interpreting. Translation".s 

"To bear, remove from one place or condition to another. 

To turn into onets own or another language. To practice 

rendering froID one l anguage or represúntational system 

into another. To make such a rendering or translation. 

To admit of or be adaptable to transla tion". 

"An act, process or instance of translating. Rendering 

from one language or representational system into 

another the product of such rendering".9 

"To explain or tell the meaning of: t r anslate into 

intelligible or familiar l anguage or terms: Expound, 

Elucidate, transla te. To act as an interpreter: 

tran s late". 

Interpreta tion:"The act or the result of interpreting . Translation 

from one l anguage into another. Used of oral trans-

l a tion by interpreters".lO 

8 Ibid. p. 744 
9 Philip B. Gove, iVebster's Third New I ntern2.tional Dict ionar;y. (G&C. 

Merriam Company , Publishers, Sprinf ie1d hlassa chusetts. U. A.A., 1971), 
p. 2429. 

10 Ibid. p. 1182. 



122 

~s it can be see, the aforementioned definitions of the terma nTo 

translate~, n translation ", "To interpret" and "interpretation" in the 

various sonrces consulted present only general idea about the tasks 

involved in them. This is understandable as such reference materials, 

11 have been written only to fulfill the needs of readers in general. 

Some of the bibliographic resources consulted have also classified 

the term translation. In fact, one oí them does it as follow: 

"Direct Translation: The one done from a foreign language to the 

native language. 

Interlineal translation: The one done between the lines oí the 

original text with correspondence of place 

between the words or expressions of both texts. 

Inverse translation:: The one done from the own language to the 

foreign. 

Free translation : The one which, giving total priority to 

meaning separates itself, in sorne cases, 

from the original in the election oí ex-

pressions. 

Literal tran81ation: The one that follows rigorously the original 

in the form elected to express the thought, 

not separating from it more that what it i8 

necessar,y to be correct in the language to 

which it is translated. 

11. As a matter oí fact, the average reader turna to these resources 
for information about etymology, spelling, pronunciation, meaning 
and prcper use of words. 
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Juxtaposi tional translation:- Trnnslation in which the correspondent 

12 translation is placed asid e each line of the original." 

As it can be seen, this classification gives the reader a view 

of the different types of translation existente Nowadays, however, 

from the point of view of the writers or this work, it is found that 

even though they are more specific they still lack accuracy. Por in--

atance, in the definitions of: direct translation, inverse translation, 

free translation, and literal translation, it should be added that 

such tasks should be done in a written forme 

The word interpretation has also been classified by bibliographic 

resources under the fie1ds of art, laws and religion as wel1 as lin-

guistics however, only the definition oí' linguistics is included here., 

as it is related to the present work, as fol1ows: 

"Linguistic interpretation:- Oral trans1ation system used in 

interviews, congress, and any type of 

international meetings. 

Simultaneous interpretation:: (by rneans of electrica1 systems: 

microphones and headphones). 

Consecutive interpretationt Consists in trans1ating the speakers 

participations after they have been 

formulated." 13 

12. hlaria Moliner. Diccionario de uso del Espafiol. (Madrid Editorial 
Gredos 1975). 11. p. 1355. Translation into English made by the 
authors of this research. 

13. Diccionario Enciclopedico Salvat. (Barcelona, Salvat Editores 
S.A., 1973), VII, p. 1821. Translation into English made by 
the authors of this research. 
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As the reader can observe these definitions are more specific 

and describe types of interpretation existent today. Yet, it is the 

authors'opinion that they still lack accuracYi as a matter of fact, 

these resources continue to define interpretation as "oral trans­

lation systera" as in the case of linguistic interpretation, which as 

we stated before is inappropriate as the reader tends to use both 

terms indistinctly. They should also add that this type oí inter­

pretation takes place in "interviews, congress, and any type of inter­

national meetings lt where a foreign language is spoken. With respec1;; 

to the definition of simultaneous interpretation, it is considered 

that i8 should be explained in terms of the way the work is performed 

and not in terms of the equipment used for it, that is, an act of 

expressing orally what is being said or read by the speaker of a 

foreign language in the native language, by means oí electrical sys­

tems (or not), at the moment of speaking. 
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NAMES OF THE STATE A~~ PRIVATE INSTITUTIONS SURVEYED. 

A. STATE INSTITUTIONS 

Administraci6n Nacional de Acueductos y Alcantarillados. 

Aeropuerto Internacional El Salvador. 

Asociación Nacional de Telecomunicaciones. 

Banco Agricola Comercial de El Salvador. 

Banco Capitalizador. 

Banco Central de Reserva de El Salvador. 

Banco Cuscatlan S.A. 

Banco de Comercio. 

Banco de Credito. Popular S.A. 

Banco de Desarrollo e Inversión. 

Banco de Fomento Agropecuario. 

Banco Hipotecario. 

Banco Salvadoreño. 

Biblioteca Nacional 

Centro Nacional de Artes. 

Centro Nacional de productividad. 

Centro Nacional de Tecnología Agropecuaria. 

Comisión Ejecutiva Portuaria Autónoma. 

Comisi6n Hidroeléctrica del Río Lempa. 

Direcci6n de Artes. 

Direcci6n de Urbanismo y Arquitectura. 

Direcci6n General de Comunicaciones y Tecnología Educativa. 

Dirección General de Correos. 

Direcci6n de Cultura Juventud y Deportes. 
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Direcci6n General Estadistica y Censos. 

Direcci6n General de Migraci6n. 

Direcci6n General de Recursos Naturales Renovables. 

Direcci6n General de Salud. 

Escuela Nacional de Agricultura. 

Fondo de Garantia para la pequeña Empresa. 

Hospital Rosales. 

Hospital San Juan de Dios (Santa Ana) 

Instituto Centroamericano de Telecomunicaciones. 

Instituto Nacional de Empleados Públicos y Municipales. 

Instituto Regulador de Abastecimiento. 

Instituto Salvadoreño de Comercio Exterior. 

Instituto Salvadoreño de Fomento Industrial. 

Instituto Salvadoreño de Investigaciones del Café. 

Instituto Salvadoreño de Transformaci6n Agraria. 

Instituto Salvadoreño de Turismo. 

Instituto de Vivienda Urbana. 

Universidad de El Salvador. 

The following Int ernational Institutions were considered in the same 

list, too. 

Embajada Americana. 

Organizaci6n de Estados Americanos. 

Organizaci6n de las Naciones Unidas para Centro Amer1ca. 

B. PRIVATE I NSTITUTIONS. 

ADOC S.A. 

Aldemsa. 

Arco Ingenieros 
BIBLIOTECA CENTRAL 

UHIV'''8IDAD DE E~ SALVAt:lD. 
---- "--



Atarraya S.A. 

Bayer de El Salvador. 

Bemis de El Salvador. 

Cetesa Industrial S.A. de C.V. 

Compañía Azucarera Salvadoreña 

Corporaci6n de Calzado S.A. Corsal 

Delicia S.A. de C.V. 

Diadema S.A. 

Fabrica Centroamericana de Lápices, S.A. Facela 

Fabrica de Calzado ZAZ 

Industrias Marshall 

Jubis Industrial, Fabrica de Productos de Hule "Sirena" 

de El Salvador. 

Kimberly-Clark de Centro America S.A. 

Lubricantes Texaco. 

McCormick de Centroamerica S.A. 

Mariscos de El Salvador. 

Mataderos de El Salvador. 

Orfebreria Internacional S.A. de C.V. ORSA. 

Productos Alimenticios Diana. 

Productos Quality Meats de Centroamerica S.A. 

Shell de El Salvador. 

Tacoplast S.A. de C.V. 

Tenería El Bufalo S.A. 

Texas Instruments 

Universidad Centroamericana ItJos~ Sime6n Cañas". 

Universidad Cuscatleca. 
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Universidad Evangelica de El Salvador. 

Universidad Francisco Gavidia. 

Universidad Modular Abierta. 

Universidad Occidental de El Salvador. 

Universidad Politecnica. 

Universidad' Santaneca de Ciencias y Tecnologia. 

Universidad Técnica Latinoamericana. 

Universidad Tecnológica. 
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Note:: The number oí Institutions do not coincide with the number of 

the sample (100) as some of them were given more than one 

questionnaire. 
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LIS., OP "NUMEROS ALEATORIOS" USED IN TER SELECTION PROCESS 01" 'l'HE SAMPLE 

NUMEROS ALEATORIOS 

Unea No. NUMERO DE COLUMNA 

O 
1 
2 
3 
4 

5 
6 
7 
8 
9 

lO 
11 
12 
13 
14 

15 
16 
17 

'18 
19 

10097 32533 76520 13586 341373 54-<376 80959 ')9117 39292 
37542 04805 64894 74296 24805 2"~,)37 2062.13 10402 00822 
08422 68953 19645 09303 23100 025$0 15953 :Hlf.4 35080 
99019 02529 Qg376 70715 3J>.311 31165 8813:' i-' 743~n 04436 
12807 99970 80157 36147 ~1)32 36653 98951 ', '3877 12171 

66065 74717 34072 76850 36&37 36170 65813 39885 ~ ~ '9~ 

31060 10805 45571 82406 35303 42614 36799 0f'~39 2'..:~~O 3 

85269 77f102 02051 65692 68665 74818 73053 8S:':47 'j 'c,U23 
63573 32135 05325 4704,9 905!:'l3 57548 28468 ¿(',709 83/~':J' 

13796 45753 03529 64178 31)<:108 34282 60935 lü3l.4 35273 

98520 11767 14901) 68607 22"~ 4(1558 60970 .... r: . " . v· , .... .... 50500 
11805 05431 39008 277~1 50715 r.>8248 79~·O5 _ -.~ (i1 :'-:'775 
83452 99634 06288 98003 137413 70078 18475 ... . ) , .j el G3:' 1 ~ 
88/385 40200 Bf)1)07 58401 36766 67951 903/34 ,:0<+93 29G'J':' 
99594 67348 87517 64969 91826 00928 93735 .• ~ Jr-.8 '2.3478 

65481 17674 17468 50950 50047 76974 73039 57186 4D218 
80124 35635 17727 08015 4~318 22374 21115 78253 143135 
71\350 59817 77",02 77214 43236 00'10 t1,1)521 1:>4?87 9G:?86 
6..,tl956 26803 136252 29148 36936 87203 761321 139912 94"..00 
09893 20506 14225 68514 4Mn 5'37f?.f3 9'3297 7gr:i7.:' 54282 

Source: Manua.l del Inv6siiglil,(tor de' CrunPOJ. Universida.d de El Salvado-r 
FacuJ.-ttad de Ciencias y Hummidadee. ( San Salvador Eci tonal 
Universitaria, 1978) p. 182 

¡ 
! 
i 
~ 

i 
1 

I 



APPENDIX :P 

1'LA...'TIT DE ESTUDIO DE LA LIC. EK TP~.DUCCIOl'r E I NTEP.?RETACION 

UNIVERSIDAD EVA?iGELICA DE EL Sl..LVlillOR 

N. 
Orden Materias 

Primer Ciclo 

01 Gramática Inglesa 1 
02 Fonética Inblesa 
03 Lecturas y Conver~aci6n Inglesa 1 
04 Lit era tura Latinoa~ericana 

05 
06 
07 
08 

Segundo Ciclo 

Gramát ica I nglesa 11 
LingUistica General 
Lecturas y Convc rsaci6n I~gl esa 11 
Comp osición InGlesa 1 

Tercer Ciclo 

09 Co~po s ic i6n Inc~ e sa 11 
10 Historio. ~~ort cC'..me ric .:;. ~r. 
11 Anali si~ de 10 3 Cont r.:;.s te s 1 
12 Literatura Jort cE~ erice na 1 

Cua rto Ci clo 

13 _: i staria In.::;10so. 
14 =tinoloc í as ( ori ~ en del Inclé s ) 
15 An{lisi s de lo s Co~t~~stes 11 
16 Li tc:::'r.tur3. ~: o rteo.[] e ric2.na 
17 Fr ences 1 

C:uinto Ciclo 

18 5ic t o~ia de l Ar t e 
19 ~6todos y ~6c~ic~s ~ara l a Tr~ ducc ión e 

Int cr prd ::-· c i6~ . 
20 Lit cr2tu~~ I nc lesa 1 
21 ~rC'..~céG 11 

Sex to Ciclo 

22 Prfc t ic ~ I~t ~nsiva de T ~~ducc i ~n 1 
23 ? r1cti ca I n t ensiva de In t ernreta ción 1 
24 Litero. t~~e I~=lesa II 
25 ~r~nc é s 111 

Se:.-,t ino Ciclo 

26 -n~::c t i ca I!:te :~sivé'. de Tr2.du cci6n 11 
27 Pr~ctic2 I~te~sivc de Inte~~re t ac~6n 11 
28 Orc o.~i zación e s Resianales e Interna cio~ale s 
29 ~r2~cés I V 

Pre-Requisito: 

No 
No 
lfo 
No 

Fo 

tiene 
tiene 
tiene 
tiene 

01 
02 
03 
01 

08 
0 8 
06 
08 

10 
11 
11 
12 
tie~e 

13 

15 
16 
17 

19 
19 
20 
21 

22 
23 
13 
25 



N. 
Orden 

30 
31 
32 

33 
34 

l'.~aterias 

Octavo Ciclo 

Pr&ctica Int ensiva de Traducc~6n III 
Prá ctica Inten~iva de Inter~ret & ción 111 
Métodos y T~cnica s ee Inves tiS2ci6n 

Liter~ tura Fr~~cesa 

Semi~crio de Graduaci6n 

Pre-Pequisito 

26 
27 

Haber aprobe.do 
Ciclo e.n.terior 

29 
Haber 21- robado 
los ciclos e.n­
teriores. 

Source: Guia Ac cd ér1i ca -~ar3 E 8t '_,d i 2.~tes Univel~c- td c. d ~v~_n;; éltc .:;:. de 
El Salva dor . p . 23 

BIBLIOTECA CENTRAL 
~~E~SIDAD OF F.L S ALVAD 



AP:?~YDIX G 

QUESTIO}!1TJcIF.E AD::TD~ISTE'?¿:;D '2.'0 T:L, S.!"i.:J>LE PJ.l'TI::OI.! GROUP 

OF DIFFER::Tlr TY"PES CF I1~ STITU'2.'IOrS 

I NTRODUCCION: 

La traducc i ón e interpr et e- ción son dos áreas linclii s ticas 

muy importante s en el desa rrollo i ntecral de los ~aises, hoy en dia. 

El Sa lvador a l i c ua l que el resto de pai s es de Ce~tro Améric~ 

tien en una e~i st cncia linitada de per~onal capacit ad o a este res­

pecto; desee.nd o a~) ort ar id eo.s rar a contribuir a l a so l ución de es-

t a situa ci6n , he~os co~s ie erado conve~iente que nuestra tesis de 

t:rt::. duaci6!l tro. te soa r e l e. " Fecesid a d de crea r I n Carre r a Licencia­

tura en Tr.?ducc i 6n e Int e rpre tt::.ció:1 ey¡ l a Uni versid :::.d d e El S 0.1 vade r". 

Dent r o de l trEbaj o de ct::.npo corre spondi ente a nue ~t ra i nves ti­

gación s e e "' tá pe.sar_do l a encue s ta que l e adj untamos, de l a cual 

depende en gran parte une s ol ución oás a t ina da a l a situaci6n pl an­

teada, r az ón por l a cua l solicita!!los a Ud. respetuos2..r:J ente, nos 

brinde su ayuda, conte s t ándola. 

confideLcialncnte y nes aporta rá dato 3 concr e tos sobre la necesidEd 

de crear o no dicha ca r r era . 

P:lO:?BS IOIi : 

D TSTIl'P CIO": : 

CA~GO QTJ = D= ::::::;: T ~-lE~'A : 

l. Tipo de i ns tit ución donde l a~ ora . 

~st :: t e.l ?riva da ------ ------
Activ i da d Clue de sc r:'."'o lla dic:la insti t ución . 

______ Co:r.e r c i a l Di plo ... é.t ica 
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Ind ustrial Educa tiva --- ---
13anca ria --- Otr~ (Es pec i fique) ---

2. Ap arte del Español, qué icio~a cons idera Ud. e s el Más práctico 

y útil en El Sa l vad or hoy en día ? 

___ Alemán Ot~o( ~Epecifique) ---
::<' r f'.n cés Itélie.n o --- ---

3. Tien e su ins ti tuci6n rel a ci6n con i nstit uciones e~:t ranj eras? 

___ Si No. ---
4. Si su respue s t 2 e s afirmativa , qu é i¿icMa (s) le sir ve (n) CO T. O 

instrumento (s) de conunic aci6n? 

___ Alené5.n Inc l é s --- Otro( Es~ ecifi Q ue) --- - -
It aliano ---___ Fr ancés 

5. "né c onoc ir:1ientos considera Ud. tener del I di oMa I n;:;lés? 

___ ~ecular Excelente ---
-:?6si co --- ___ Bue~o. 

6. En qué Grad o le c~ ~ t aría donina r e l I c io~ a In~lé s ? 

l: i n.::;un o --- '::.'xcel elJ te ---
~6!: ico --- ___ ~ueno. 

7. En q~ é T.edida le ha f avorec id o el cono ci~ i en to qu e t iene del 

id io~a I~ül ~s J en e l de s emp eBo de fun cion es d e~tro de s u i nst i -

tuci6n ? 

Eada ---
Poco ?" ! u c~o --- ---

8. En qué medida l e ha per~uc icado el ~o t en er do~inio e o~pleto del 

idioma I ncl és 

X2.da --- ___ P.ec ul a r 

___ - oca r.~u cho ---
9. !{a util izado s u er.1!"l resa o instit ~eión lo s s ervi c i os de: 

a ) Traductor 

Sí !To --- ---
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b) Interprete 

Si No --- ---
10. Si su respuesta anterior fué afi~ativa . Qué tipo de material 

le ha sido traducido e/o interpretado? 

Conercia l --- T~cnico --- Otro ( Especifiq~e) ---
Incust r ial Gubernanental --- ---
Educativo Turistico --- ---

11. Según su crit erio, el trabaj o que ree.liz6 el t r aductor fué: 

Po satisfactorio Satisfs.ctorio ---
___ Recular Excelente 

12. Según su criterio, el tr~bajo que realiz6 el interprete fué: 

No satisfactorio ---- Satisfactorio 

___ Regular Excelente 

13. Qué servicios profesionales espera de un traductor? 

14. Qué servicios profesionales espera de un int erprete? 

15. El trabajo desempañado por un traductor o interprete, lo con­

sidera Ud.: 

Técnico ---
Admi nistrativo ----

__ Ambos (Técnico y Ad~inistrativo) 

__ Otro (Especifique ) 

16. Consider~ Ud . que ex i ste en El Sa lvad or necesidad de: 

a) Tracucto res? 

Si Ko ---
b) I nter]retes ? 

Si no --- ---
17. La c 2.ntidé.A de tr2.ductores e;:ist er:t es eL El Salvador, para lle­

nar l as necesidades de nuestras instituciones o err.presas es: 

T<T ' • 
___ o .lnlr.1a ___ .t.o ec:.té.da 

___ ?egular 

____ Otra ( ~specifique) 
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18. La c~ntidad de inter,retes existe~tes en El Salvador, para 

llenar l es necesidades de nuestras instituciones o e~~resas 

es: 

Hínima ---
___ !.d ecuc. da ___ Otra (~specifi~ue ) 

:reBu1ar --- ___ ~.T u:I r;ra.nc e. 

19. Cu~ efectos t end ríe en las instituciones Salvadorefias, la e~is­

tencia de personal capa cit ndo en tr~ducci6n e interpreteci6n? 

20. En qué á rea s de t r<:·. bnj o cree Ud . que se necesiten tr::=.ducto::::,cs 

e/o i nterpre t es en El Selvador? 

Comercial ---
Indust rial ---
3ducetiva ---

___ Cub ern~ ~·1 er.l tal 

'l'écnico. ---
Turístic~ ---

21. Cree Ud . que s u e~n reS3 o instituci6~ necesita de tr~ductores 

e interpretes? 

Si --- ~~o 
--......; 

22. 3n el caso de necesitc.r un t r "ductor o interprete :r no encon­

t r~rlo, qué ti r o de dificultad confrontó? 

___ niní~una 

Dificultcd co~~leta de entendimiento ---
Dificult a d rcl ~tive de entc~¿irn i ento ---

___ Pérdida. de nUevos contac~o8 c omerciales 

---Pérdid a de cant o.ct oe con erc i .9le s ya. e::i<"'tentes 

___ otros ( :'-;s¡J 2cifique ) 



I :'YSTI'::''':CIOF: 

l. Sec6n su criterio qu~ es un t raducto r ? 

2. Se: 6n su criteri o qué es un i~ter~ rete? 

3. Consid era Ud . que un[., persona b i li'1.=;Ue ~o drá c'Jnsi¿ e:::-2,rse de 

hec~o, t l'aductor o intér0rete ? 

Si --- ___ ot ro (~s~ e cifi que) 

No ---
4. Con o cl e sificari a Ud . el traba jo de s e~~e~a~ o ~or un traductor 

e/o int erpre t e , dent ro ¿el merco de su i~stituci6n : 

!.dDinistrativo --- A:r..bos (ad:ninü:trati vo y técnico) ---
Otros (Especifique ) ---Té cnico ---

5. c6~o evaluarla Ud . e l traba jo dese~pe~ado po r lo t ra¿uctores 

e/o internretes en nuestro pa ís? 

6. Estine Ud. que existe nece sida d de tr~ductores en El Sal vad or? 
c · ___ ,-, :1. Ho ---

7. Esti:':'a Ud . que existe r:. e cesid é c de inte :';!r et e s en:::l Salv:::,cor? 

Si ITo --- ---
8 0 En qué ~reQ s co~si~era Ud . ~ue e~iste ne ce s i ¿ed de t r 2euctores 

e/o .... .... ln verp r ·;: v~ s er.. El Sal v2oor? 

Co:,:, ercia l ---
']1 ' • ,. e cnlCO --- Otro s ( E spec i=i~ue ) ---

___ In:ustri r': l Gu a eYn :;_~. snt9.1 ---
::,:c uc 2. tiva ':!.'ur i s tic2. --- ---

9. cué efe cto s cons i c.e ra Ud . ~ue t enc r~a en nue s tro ' ", -"-' e::i s-

t encin de pe r s onal cali~i ca do c o~o trad uc t o r es e int~rpre tes? 

r inc uno ---
~'ositivo ---

Al t e: : ent e Pos itivo ---
Ee¿f. tivo ---

.H t ::- :' :cr..te 
1',T ~ ~,,,, t=-vo 
0 ,,7.'08 
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10. Qué servicios profesionales considera Ud. que deberia prestar 

un traductor? 

11. Qué servicios profesionales considera Ud. que debería prestar 

un interprete? 

12. Considera Ud. que su institución podría necesitar de tales 

profesionales en el futuro? 

_____ Si No ------ Otros ------
13. A qué nivel educativo considera Ud, que se podría preparar peE 

sonal gra duado como traductor e/o interprete? 

Secundaria Universidad ------
Escuela Técnica ------ ______ otros (Especifique) 

14. Que requisitos deberían llenar l a s pers onas que deseasen ingr~ 

sar a estudiar dicha carrera? 

15. Qué a s ienaturas considera Ud. que deberían formar parte del 

plan de estudios de la carrera de traductor e intérprete. 

16. Tiene Ud. al g una otra observación o sugerencia adicional con 

respecto al tema que no s hemos propuesto? 



APpmmrx I 

-.. / _ f'f' l\.o .c. t.o.t.> _ _ o 0.-
..-/ . I 

Juin 197.9 

-J - . ' 

Lettre circlllaire o No 60 
aux Directeurs de la C.I. U.T.I. 

Madame, Nessieurs, 

Comme convenu, je vous envoie aujourd'hui la 
liste rectiri~e des adresses des Membres de notre Institution, 
tout en restant a votre disposition. pour d'autres rectifications 
éventue11es. 

'fl'ERS 
19ique) 

.TH! 
nde­
tagne ), 

PENHAGUE 
e tna rk) 

[NBURGH o¡ 
1de­
;aGne) 

E;~ C.de Clavé 
Secrétaire généra~ 

Name und Adr~sse de~ .Instituts (Ma i 1979) 
Nom et adresse de 1 f Institut . (mai 1979) 
Name and Address of the Institute (~ay 1979) 

Un~verR~t e ~t Ant~rpen R.TI~C.A. H.I.V.T. 
Rijks Unive rsitair Ce ntrum 
Hoge r ' Instituut vor Vertalers e n Tolken 
Schildersstraa t 41 
B-2000 Antwe r pc n 
Pror.D.God~rindt Président-Directeur 

Te1._Nummer 
No de tél. 
Te1.number 

(031) J8 98 J2 
38 98 33 

Schoól 01 Hodern Lan~ages 
University 01 Bath 
Claverton DO'VIl 

( 0225) 1+4 9097: 

GD-R a th DA 2 7AY 
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Offices: 

- '- -

DIVISION OF INTERPRETATION AND TRA. ... SLATION 

485 and 487 Nevils Building (1221 36th Street, N.V.) 
TeIephone:(202) 625-4571 and 625-4572 

142. 

PIease note that the Division does not have a fuIl-time teleihone 
answering service. Messages will be taken by the maln of f ic e oi the 
SchooI of Languages and Linguistics at 625-4301 . 

Mailing address: 

Faculty: 

Division of Interpretation and Translatlon 
School of Languages and Linguistics 
Georgetown University 
Washington, DC 20057 

Margareta Bowen 
Ph.D., University of Vienna 

David Bowen 
B.A., George Washington University; M.S., Georgetown University 

Part-t ime lecturers and consultants are drawn from internatic~ ::ü and 
governmental agencies in Washington, or they are free-lance tr:tnslators/ 
interpreters. üsually, they belong to one of severa l pro f~;" , ~Jnnl 

assoclations, such as TAALS (The American Association of L':}(l~!' : , ' re 

Specialists), AIIC (Association lnt ernationale des Inter?rct~~ de 
Conference), ATA (American Translators Association). 

PROG~S 

Gcorgetown University' s Division of Interpretation and Translation off ;· , 3 two 
distinct Certifica te progTams, one in . trans Iation and one in interpre !::~ ( Lon. 
Since both provide professional training, they are outsirle the norma':' .;( .. . !" l~ f? 

structure; they do not lead to a degree, b~t rather to a Certificat~ ~: .ro Lici~~cy . 

For administrati~e purposes only, ·adreissions are handled by the Off i t ¿ J ! Und~r-
graduate Admissions. . 

Applicants must have completed secondary educatian jn the U.S. or thelr h~~e 
country and must also pass the entrance t es t. THIS TEST IS ADMINISTE·'T:::J m~Y 
ON CANPUS, AT CERTAIN SPECIFIED DATES. The decision of t ne examiner .1 ~; \:0 the 
admissibility of the candidate is final. 

A college degree is not a formal requirement for acceptance, but mos t ~ ~ui~n t s 
do hold at l east a BacheIor's Degree or its equivalent; interpreta t i c:: CH !!di­
dates often hold more advanced degrees. Successful candidates usual :':: : l': .. -C 

spcnt some t ime abroad; often t~ey have held jobs in bus~ess or pove rn~~ ~t 

organizations or have engagcd in s tudies other than languages onl)' . Tr i.i :: scri.?ts 
and records should indicate high intellectual potential. General bac~~ r0\.!~rl 
is particularly i mportant, as well as ease of expression in the activ" :'a; ~ F::u3 s;,e. 
(see definitions under LANGUAGE COMBINATIONS on page 5). 

The Division of Interpreta tion and Translation does NOT provide lan?"':.:! t.; e in s truc­
tion. Candidates must alreüdy know the languages they propose to WJCC. ',.·it~ 
befo re entering the program, which concentrates on the professional ¿?proach 
aud techniques. 
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CERTIFICATE OF PROFICIENCY IN TRANS~TION 

This program provides general training in written translation. A Cert ificate of 
Proficiency in a specific language combination is granted to students ',':: 0 have 
successfu11y comp1e ted at least two semesters in the combination and }Ás s ed the 
Certificate Examination with a grade of at least B plus. 

The main courses offered at present are: 

French into English 
Spanish into Eng1ish 
Eng1ish into French 
Englísh into Spanish 

(three credits each per seme:- · .. " -) 

'The f01lowing courses are also offered each semester, ' provided that fi ~ e 0r -"- ~ 

students are enr011ed for each course: 

German into English 
Portuguese into English 
Italian into Eng1ish 

(three credits each per semf~ ~c r) 

All applicants for these courses must pass an entrance test: translat~on of a 
general text to show understandlng of vocabulary and structure as well ~s ease 
of express ion in the target language (usually the native language). Tte ~ '~ e of 
dictionaries during the entrance test is not allowed. 

143 

Since these translatíon courses are of ~ered on the advanced level, t h0 . ~ 0 quitp 
demanding in time and effort on the ' part of t he student. Texts f or t ··:. '<_<1 t i on 
are chosen mostly f rom newspapers and maga ~ine s and dea l with curren t : · ~~cs in 
a variety of fields such as sociology, anthropology, politics, historv, '! lucation, 
econ9mics, finance, science and te~hnology. 

CAREERS IN TRANSLATION 

Translators may work as full-time staff members of business or government srr.~n~ ~~ ­

tions or interna tiona l agencies; the latter usually require severa~ years 0f 
translation experience and . a un iversity degree (not nece ssari~y i . : angu2ges) 
for employment. Some employers demand bot~ transIation and interpretat :.Q~ sk~l :s . 

Hany translators are free-lance speciaU.sts. The texts translators ¿ea: wit:h 
are usually highIy technical, so that some degree of specialization is ne=ess ary. 
It should be ke pt in mind that a two-semester course can do no more t r.a'"'. :: ~ov:'de 
a basis f or the exercise of this ' profession. On-the-job training in 0 :--.':' C'!" :::o re 
fields must obviously f ollow completion of the Certificate course. Th~= ~ are at 
present no reliable statistics avaiIable which give even an approximat e picture 
of the current and future needs in the field of translation. In bu ~~es s ~~¿ 

industry, office skills are often expected as wel1, rather than trans~at~o ._ 31o~e. 

CERTIFICATE STUDENTS IN TRANSLATION 

Each course in Advanced Translation can be taken as a Certificate progra~ by 
itse1f with the usual duratíon of two semesters . Students pay part-t ~me tu~:ion 

a s long as the credits assigned to the trans l a tíon courses and/or prerequis ~~e 
courses do not exceeu eleven credits per semester. Students in this category 
may hold fuIl-time jobs. For the convenience of both the students ar.G :' ~ 

lecturer, translation courses are offered e ither in the evening or on Sa turdays. 

Translation courses may be started in either the fa11 or the spring termo Students 
who wish to int errupt their studies for one semester may do so provided they apply 
for a 1eave of absence. 
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UNDERGRADUATE STUDENTS MINORING IN TRANSLATION 144 r 

Students enrolled in the School of Languages and Linguistics may e l éct Translat i, !~. 

as a minoro They must complete eighteen credit hours in Translat iu,- and related 
fields. Any undergraduate who would like to have more information a~0~~ the pro­
fession of translator or interpreter should take a one credit hour ccu~se callea 
"Interpretation and Translation as a Profession," which is offered ir. '~~e fall 
semester only. This course should be one of those applied towards t~e minar in 
Translation. All Translation students must take at least two semes~ e~s (six 
credit hours) before they s it for the Certificate Examination in any ~~7en 

language combination. 

Examples of Translation minors: 

1) Major in a language covered by the Division program withóut adequa~1 r roficiency 
for translation in the the second language. Such student s would be '~' ('':'' l. advisec 
to take a doubl e minor, s uch as Translation and Economics or Busines :=- . /1. -r.in'-mu~ 

of six credits in Translation is required. The other twelve credit s . ::.:'. ;,e 
token froID related fields. 

2) Language major with adequate knowledge of a second language, both la!.>':.a?,es 
covered by the Division program o A rr.inimum of twelve cred its in Trans :',s ':ion, 
with another six credit s f rom related areas, is required. 

If found admissible, an undergraduate student could also take Cnnsecutive Inter­
pretatíon. This training would be- ao· asse t when working for a multina ':: ~onal 

company, for instance. 

Students who, after having obtained the ir B·.S. in Languages, wish te; ~ , on to 
lnterpreter training should take ~s undergraduates all of the prere c· :':"; ~t e 
courses as eIectives (see page 6).. This would also e nable students · :·· e 
language combinations are not offered by the Division to be accepte¿ ~ -~ 

reatliIy at other institutions latero 

GRADUATE STUDENTS 

At Georgetown University, graduate credit for an Advanced Translation course 
will only be granted with prior permission from the Graduate Counci!. A 
graduate student wishing to enter such a course should contact his g~~¿~~te 
advisor. 

Under the consortium agreement, Georgetown University's Division of Inter­
pretatíon and Transla tion and the American University 's School of Business 
Administrat ion (CERnEe) have started cooperating within the framewor :<. o f a 
Master' s Degree ULA.) in European Integration. lnterested cand idat ~ s ·élO 

know a suffícient numher of working languages of the European COlTUUl'.n:.··. -:."' ·; 
should contact De. Stre ulens at the American University (CERDEC. SC~0 ·· .. (J f 
Business Administration, 162 McKinley Building, Washington, D.C. 20C ~1 a nd 
take the Division's entrance examination as well. 

ENTRANCE TESTS 

PERSONAL INTERVIEWS ARE NOT POSSIBLE BEFOR~ THE ENTRANCE EXAmNATIO~· : . ""~. r,>S f: 

test s (written only for translacion canJida t es , wr itten and oral fo ~ ;~ . ~ ~­

pretation cand idates) a re designed to ascerta in language skills an¿ =e ~ ~ : es . 
For this test of a bility no special preparation is required. Candicia~ ?: ~ho 

are llOt considered admissible because of gaps in their general ~a~k~y~~~¿ or 
insufficient knowled ge of proposed working Ianguages should con3i ¿ e é ~ f ull 
cour~e of studies l eading. to a degree. 
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CERTIFICATE OF PROFICENCY AS A CONFERENCE INTERPRETER 

The objectíve of thís program is to traín conference interpreters. For detaile~ 

information about this profession, the f ollowing books are recom:nenc.ec: : 

Int~rpreting for International Conf~rences by Danica Seleskovitch 
Pen & Booth Publishing 
1608 R Street, N.W. 
Washington, DC 20009 

Conference Interpre ting by Patricia Longley 
Pitman Publishing Corporatíon 
20 East 46th Street 
New York, NY 10017 

Conference Interpreting in Canada by R. Nilski-Romer 
Queen's Printer 
Ottawa, Canada 

LANGUAGE CO~mINATIONS 

Interp:-eters' are rated according to the following language combinp.t ::'ons: 

A - principal active language into which he interprets (normally t he 
native language) 

B - other active language(s) into which he interprets w::'t~ 1~ear-!\2':iv '? 
fluency 

e - passive language (s) .from which he interprets regard~ n . · ", of 
difficulties of terminology or idiom. 

A~tive languages included in this program are at present: Eng!ish, ~ · · nnc~. 

German, Portuguese, and Spanish. Furthe rmore, passive l talian is a :c '''' '. I?:: , 
provided there is ' sufficient enrollment. An applicant must norma l l : ... ',': ~',.' 
three oE the acceptable languages . Only in exceptional cases will i).( ': ·.C," ".0: 1 

with two languages, both active, be consídered; such candidates mus e " . 
truly bilingual. 

Interpretation is a full-time, two semester program, consisting of cO'~:~es in: 

Simultaneous Interpretation S credits, Fall and Spring Semes ':er s 

Consecutive Interpretation 2 credits, Fall and Spring Semesters 

Public Speaking 1 credit , Fall and Spring S ~~esters 

Terminology Workshop 2 credits, Fall Semester. !~ credits 

Parliamentary Procedure 1 credit, Fall Semester -' :-: .. y 

Interpretatíon and Translation 1 credit, Fall Semester 0!1~ 7 

as a Profession 

~ :.P:-:':·.g 

Advanced Translation courses, as avaílable in the students' langué'. ·' ( r :--c · !~ at:'(I!,. ' , 

are required as part of the training. To improve his vDcabulary, ' : ~r~ ~~ :~, 

use the pass-fail option and tak.e a·· translation course into a lang .. ' : ~e r 

than his active. 

INTERPRETATION .COURSEWORK MAY BE STARTED IN THE FALL SEMESTER OK~Y . 
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PREREQUISITE COURSES 

At least two semesters of the following at the University level are ~: u-,.r1.red; 

English (or native language) 
History 
Philosophy 

Economics 
Political Science 

146 

Prerequisites may be taken at Georgetown University or at any other ~~~~edited 
institution of higher learning. Applicants Iacking in prerequisites ~ :Gy s'::i11 
present themselves for the entrance test in order to help them deci¿e on their 
course of studies. In those cases where a student' s language skill " are =:-'.me 
acceptable, but where the required prerequisite background ls lacki~~ , st~¿ent ; 

may be advised either to take all prerequisite courses before beginning ·: ~c 

interpretatíon program or, if only one prerequisite course is missing, ~ ~ :ake 
that course aIong with the interpretation programo 

To quote from· one employing organization's requirements: 

1 

"An interpreter must be a person so equipped by education and experie:-.c e (a 
university degree is usually required) that he has a thorough understa nding 
of the various subjects debated in any of the meetings to which he r.1:l)" b e 
assigned, or at least the intellectual ability to acquire this under s t .J.nding 
by study." 

Clearly therefore, the prerequisites for the V .. ·'lm constitute on1y a lJIinimum 
and a compromise. A good background in science 18 also most useful. ~~ture 

can~idates with relevant Job experience may, after the entrance test, ;¡~ oly 

tor substitution ar waiver of the prerequisites. High school studentF ~~ter­

ested in the program slwuld first obtain a Bachelor's Degree and inc :u~~ the 
courses aboye in their undergraduate work. (see also B.S. in Langu3 gc. S with 
a minor in Translation). 

CERTIFICATE EXAMINATIONS 

These examinations are administered, at the end of interpretation !:ra :'. ~ . '! ?" l-y 
a panel cllosen from the faculty of the Division of Interpretatian anri ~ -~~ s l n~ion 

and a number of experienced professional interpreters wha are eithe~ 70~-lnnce 

professianals ar staff int.erpreters from government . agencies and inv ' r,, : :~_o:,a ::" 

organizations. 

FACILITIES 

The interpretatian program is conducted in the Stefan F. Horn Multi l ingual 
Conference Room, which is equ i pped wi t h six oooths for simultaneous interpr<:'t é'.':: :'an. 
All interpretation students have access to the se facilities for training se S~; il)!1::: 

to complement classroom work. 

HOW TO BECOME A CERTIFICATE STUDENT 

Three administratíve steps are invalved in becoming a Certificate SL.' .c :-.t in 
Interpretation and Translation at Georgetown University. · These are: 

1. ADMISSION: All cand :'dates not currently enrolled at Georgetown Uni': e!"sity 
(or at a Wa s hington, D.C. university belonging to the Consortium) 11'.'..!.'>: :.;:- ;ly f or 
admission to the University. This must be done prior to taking the e l. ,-::,nc 8. 

examination. ~plicatians must ·be com.E1-eted a t leas t one month Lr ::'-C:" ' ._'. _~_:~ 

date of registr3t ion f ar the seme s t er i n wh ich r he stucl e n t wi s h es t o ~~~!_.~_~. 

Green applicatio n forms and fee cards ( a dmis s ion lee $25. 00 ) far a¿miss~ ) n 

as Certificate Students in Interpretation ar Translation should be sen~ ta: 

, .. 
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The Office of Undergraduate Admissions, White Gravenor Build~ng , 

Georgetown University, 37th & O Streets, N.W., Washington, D. C. 200:7 

Do not forget to include a copy of your high schoo1 diploma and co1:!.e ~: : ' ':~· 3.nscri?~. 

Forma may be obtained from the Schoo1 of Languages and Linguistics, 4 5 :\evi1s 
[te!. (202) 625-4301]. 

2. ENTruL~CE EXAMINATION: Admission becomes definitive on1y if 2 c2n~idate has 
passed the entrance examination. These examinations are given r~gularly as f0 110ws: 

1st Saturday in November*; 
1st Saturday in December*; 
Saturday preceding registration date for Spring Term in J2nua ry (wr ::t.: ':en 
tests for trans1ation on1y); 
1st Saturday in February*; 
1st Saturday in April*; 
Friday and Saturday preceding registration date for Fa!.l ': (: ._!: in Augu ,-: ·:. 

* Students may submit applications on these exam dates if they have n" ': filed 
one a1ready. 

For information regarding registration dates, see page 8. 

After having app1ied for admission a candidate shou1d choose a suit~b _· date fTe 
the above and present himself without further confirmation at 10: 00 ;. . '.: . at th '::.' 
Multi1ingua1 Room, 1221 36th S t reet, N.W., 4th floor, Wa1sh BuL' .. di~,~. !':esi::e:;L' 
of the Washington area are urged not to wai t f or the entrance ex::'.min2 .... ~or, j 'j .::: 
before the beginning of terms. These examinati ons are designed to é V;Lluáte 
your thorough ground ing in t he languages you wish to work with and, ::'r:. the C éd';e ~ 

interpretat i on cand i dates. the speed of reaction. The number o f at'..tcl.ents who c a:l 
be admitted to any g iven course (courses with a 1arge enrollment w:'.. .:.:' b e divided : 
ls not limited; theref ore, this is not a com-petitive examinatíon. _:1 '.:he stude"' ' s 
interest, as well as in the Schoo1's. the practice of a ccepting stu~· ~'.:s W.o do 
not have a reasonab1e possibility of attaining their goal in t h e 2_>~, ': 2¿ t ::"::l~ 

18 avoided. 

3. REGISTRATION: Certificate students register at the same time as ' .:": .. ¿e:::-gradua~e 
students. This i nformation i8 availab1e at the Registrar's Off i ce. :..<:." w student s 
will have to come to the Division Office f irst to have their regist ,-.:.~ '~ (o"c. cards 
signed. 

TRANSLATION MINORS 

If you wish to minor in Translation, please see the Undergraduate E~i~etin for 
regular undergraduate admission procedure. 

STUDENTS vnIO HAVE BEEN GRADUATED FROM ,GEORGETOWN 

If you have been gradua ted from Georgeto\m and, afterwards, want t e ,:,::ke course~ '~n 

the Division pro gram , yau are considered a ne ... student and must ap, ~ I l or ad!lli: ~: .: '.m 
as a Certificate Student. 

STUDENTS FROM OTHER I~TERPRETATION SCROOLS 

Students from schools belonging to CIUTI may take one semester at :~.!". f.' ': ~"1e:- !!:<!mber 
lnstitution. If s uch a student choose s Georgetown University, he h~~ ~Q 2?? ly 
for admission as a bove and register. 111e entrance examination requL :· .::.'~nt i 5 ~; .:'- .. ::.'': , 
but his home lnstitution should specify which courRes (offered by t>", J iv1sion _" 
other Departments) the student ls to take at Georgetown on a full or Far t-time 
basia. 
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_~-,---,-_~_F_A_L.ccL--"S....:E,--ME--,-,-"S....:T:..::E:..:R.:;.¡,,---=1::..:9:....:8:..:0=-_,...::~r ~ _: ,C; SEMES-:::- -:: . F L _ 
-=AP~Pc.::L:.;::I,::C:::A,-,:T=-:I=-.:O:-,,:N~D:....:EAD::::· =-:L~I::;,;N:..:.;E::...--+::.,-::.==..::..::-=,-,-,,---=~~ ____ -+J=-!,.~ll"y 32., 2.980 1 D-" ~-i: ,::~~~-' 2w -- ~ 
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TUITION FOR THE ACADEMIC YEAR 1979-1980 

Full-time tuitlon ls at present $2,225.00 per semester. TuHlon for part-',- '> :~ student s i~ 
$148.00 per credH hour per semester. Full-time tuition entHles the stu e, ':, ~ to erxc::" :' Ecr 
12 to 20 credit hours per semester. If enrol1ed f or fewer than 12 credi~ ~ ~=s, t~e st~dent 

pays part-tlme tuition according to the number of credit hours. 

Tuition is due at registration. There are on1y two days for registration , Q ;~ ¿ one day fo~ 
late registration (a $20.00 late fee must be paid for late registration). 

Slnce translation students are furnished with texts for each class meeting 
handling fee of $15.00 has to be paid by al1 such students for each trans ~ : 

semester. 

Georgetown University specifically reserves the right to increase tuit ío:1. - ~ r, o':he r lees 
without prior notice should conditions be such that an increase is war~an~ ,L . 

Certificate students are not elig ible for University housing. The Univer s i': y ¿oes ~~intain, 
however, an Off lce for Off-Campus Housing. Forelgn students having quest i('l~"'3 ,_m ::J.ousing 
shou1~.address themse1ves to the Office of the Foreign Student Advisor. 

" 
I-20'~' are issued by the Office of Undergraduate Admissions, Mrs. Debra C'~_r ", '-"""y . T/:", ::- , 

submitting a n application f or admission, foreign students should indica t e , ,-,c '::lcr Ü l.(: :-' ,dll 
need a student visa. 

Interpreta tion students shou1d bear in mind that the one-year program is c: -'. - '-.d ing i n : :':ne 
snd st r~ss. lf they wish to work part-time OI' if they can obtain a f lex ~_ ':: . "c;\edu::'(e ~ "r:. ', :¡ 
their fu11-time employer, they should spread ~he interpretatíon program C7~ : ~ t ~eas : : - ~: ' 
semes tcrs. keeping i n the part-t ime tuition bracket. In this c a:se, simu~, ~ ' -: - ,: ,:s í n ter:)':- ,~ .:,;¡ '.: ion 

would be taken at the end of the course of studies. As only very few st\, :' nave ac, ,';:' l: ec 
this schedule so far, it would be too carly to draw general conclusions, ' J ~X ,,·:hat eX¡,.2 ."J. ~ , :e 

there i~ seems to be most encouraging. 

FINANCIAL AID 

Limited financial aid is available. This aid would take the foroo of loans, grants, o r a 
combinat lon of the two. 
LOANS: Qualified U.S. citizens intending to t ake at least six credit ho~~ s may, dep~n¿ing 
on the avail ability of f unds , obtain loans throughthe Financial Aid Off::'ce, ;\r1y S ',h': ': 

app1ication should be comple t ed before Harch 15 f or the fo1lowing fall SWTIE:3 ter . .Ice, ', , ~'_ 
consideI' cd for loans , an appl; cant ~ould_ have to f.irs t l?as~ on~ of the !-:I-_;:..:~_nce _~~_a..~~~!~2.0_('2L 
o( the Pj,vision ,Q..ff E:p~d be f ore ~he_ ;:,:. rc h 15 deadline . Additional ínforu:,:" : ,, ,u a on lC'ar_ :~ l. ::' 

ava i lable from the Fi nanc i al Aid Of f i ce. 
GRANTS: Applicants to the fu11-time interpretation program ·..,ho have cO!,,~ ' , ':pd at least 
two ccurs es at Georgetown with distinction and ?h~ ha~e del'lot;.strated_ ~_~j.. l~~.'_ a~ _the _e!l ~:.:.~~e 
examination may apply f or limited partial schola!.'s h ip a i d . l n ':eres t ed a pp ':'j_CH1ts must' 
complete the "Financial Aid Form" a nd submit it to the process:tng c enter by :'~rch 1 in ordr!;-:, 
to be cons idered for the fo llowing fall semester. Also, app1i cants shoulc '_!r ite a ~ -:- ::" e, !­
letter to the Head of the Di'lision of I nterp r 2tat },o <t ..:nd Translation inc, :,.~ : ': i.ng the :'-. -,- "., ,". _' ;T s t 

in being considered fer scholarship assistance. The "Financial Aid Form" '~ ::; availz¡ú ' ! 1' ;';1... 

any high school , college, university, or the ~inancial Aid Office at Geo' se :.. :tv."n Un i", \' _ - :,:ey . 
Sc'holarships will 'be o ff ered to students demonstrat ing financial need and h :.:.;ü ac.d.¿ l!: .... ~ :: 
achievement. Announcements will b e tuade by June 15 . 

Sorne translation and interpretation students have obtained, on their own :i.i: itiative., 
fellowships for study here, such as Fulbright Grants. We ¿o not, however, have detailed 
_.~.tI' 1"""", ,...,_ ... \... ..... ~ .... ,.. .... \... .... , ..... __ ~ l~~ .... .-
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